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geh, Carl Maximilian Töpel, bin geboren zu Obergruna 
bei Nossen am 3. Juli 1855. Später wurde mein Vater nach 
Plane bei Chemnitz versetzt, von wo aus ich, nach mehrjährigem 
Privatunterrichte, das Gymnasium zu Freiberg besuchte; hier zog 
mich besonders Herr Professor Vetter durch seine Interpretation 
griechischer und lateinischer Autoren an. Später wandte ich mich 
nach Zwickau, wo mir Herr Dr. Lippold, jetziger Direktor der 
dortigen Realschule, nachhaltiges Interesse für Philosophie und 
fremdländische Litteratur einflösste. Nach bestandenem Gymnasial- 
Maturitätsexamen bezog ich die Universität Leipzig, wo ich an- 
fänglich dem Studium der klassischen Sprachen oblag, später 
aber der Romanistik zuneigte, daneben auch andauernd Philosophie 
und Pädagogik betrieb. Ich hörte namentlich Vorlesungen bei 
den Herren Professoren Ebert, Heinze, Masius, Eckstein, Lipsius, 
Lange, Curtius, Ziller, Strümpell und nahm regen Anteil an den 
philosophischen und pädagogischen Übungen. Durch den uner- 
warteten Tod meines Vaters aller Subsistenzmittel beraubt, erteilte 
ich Unterricht in den klassischen und romanischen Sprachen und, 
ein warmer Freund von Politik und politischer Diskussion, lieferte 
ich auch journalistische Aufsätze. 
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„il fault eviter les mots espayes en pareille 

diligence qne les patrons de navire evitent 

les rochiers de mer." Bab. II. c. 6. 

in vorliegender Abhandlung werden besprochen der prä- 
positionale Gebrauch, die Easuslehre und das Verbum, 
soweit es für letztere in Betracht kommt. 

Nach der sprachlichen Seite hin hat Rabelais schon mehr- 
mals Behandlung erfahren und zwar, soweit mir bekannt, 

von Bodstedt — Om bruket af ,Sens partitif i Rabelais 
Oargantua. Stockholm. 1872. 
Eckerd — ... Sur le style de Rabelais. Schulprogr. 

Marienburg. 1861. 4®. 21 pp. 
Leander — Observations sur Tinfinitif dans Rabelais. 

Diss. Lund. 1871. 16^ 16 pp. 
A. Loiseau — Rapport de la langue de Rabelais avec 
le patois de la Tourraine et de TAi^jou. 1867. Broch. 
Radisch — Die Prononiina bei. Rabelais. 1878. (cf. 

Rez. Neufir. Zeitschr. I. p. 240). 
L. Schäffer — Grammatische Abhandlung über Rabe- 
lais, in Herrig's Archiv, Bd. 35 p. 221 ff. 
Schönermark — Über Rabelais. Progr. der höheren 

Töchterschule. Breslau. 1861. . 
Jene sprachlichen Untersuchungen sind, soweit sie in den 
Rahmen dieser Arbeit fallen, zu skizzenhaft gehalten, als dass 
dieselben hätten von mir in Betracht gezogen werden können. 

Zu Rate, namentlich für den historischen Standpunkt, 
wurden dagegen gezogen ausser den Werken von Diez (Gram- 
matik III. 3 Tl.), Littrö, Sachs (1882), Mätzner (Syntax 1843/45, 
Grammatik 1885), Burguy (1. Aufl.), Vaugelas (Amsterdam 1690), 
Manage (Paris 1672), Bouhours (,Rem. nouv. sur le langue frang.^ 
2 6d. Paris 1675), den Observat. de FAcad. fr. (Paris 1705), 
dem Dict. de FAcad. fr. (1835), den altfranz. Wörterbüchern 
von La Cume de Sainte Palaye (1882 — 10 Bdd.) und F. Gode- 
froy (5 Bdd. A — M), dem lat. Lexikon von Freund und dem 
spätlat. Glossar von Du Gange — besonders noch: 
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A. Beckmann — Etüde sur la langae et la versification de 

Malherbe. Elberfeld. 1882. Dissert. 
P, Ciairin — Dil g^nitif latin et de la pr^position ,de'. Paris. 

1880. 
Darin — Observations snr la syntaxe du verbe dans Tancien 

fran^ais. Lund. 1868. 
Dickhuth — Form und Gebrauch der Präpositionen in den 

älteren franz. Sprachdenkm. 1883. Münster. 
E. Engel — Über den Gebrauch der Präpositionen bei Joinville. 

Progr. Heidelberg. 1884. 19 pp. 

E. Gachet — Glossaire roman des chronicques rimees de Gode- 

froid de Bouillon. 1859. Brux. 

F. Glauning — Syntakt. Stud. zu Marot. Nördlingen. 1873. 

F. Godefroy — Lexique comp, de la langue de Corneille. 

Paris. 1862. 2. T. 
S. Gräfe nberg — Beiträge zur franz. Syntax des XVI. Jahrh. 

1885. Beh. vorzugsw. Marot. 
Gudra — Die Sprache Lafontaine's in seinen Fabeln. Progr. 

Wien. 1878. 

G. Gullberg — M6m. gram, sur les poSsies de Marie de France. 

Kopenhagen. 1874. 
A. Haase — Syntaktische Untersuchungen zu Joinville und 

Villehardouin. Oppeln. 1884. (Unter Ausschluss der 

Präpositionen). 
Heydkamp — Rem. sur la langue de Moli^re. Progr. 1876. 
Holfeld — Über die Sprache des Fr. de Malherbe. 1875. 
A. Jensen — Syntakt. Studien zu Rob. Garnier. Kiel. 1885. 
Lidforss — Observ. sur l'usage syntax. de Ronsard et de ses 

contemp. Lund. 1865. 
A. Loiseau — Histoire de la langue fran9. — fin du XVI. s. 

1881, (seitdem eine 2. Aufl. erschienen). 
Nordström — Observ. sur la langue et la versification de 

Math. Regnier. Lund. 1870. 
H. Nehry — Über den Gebrauch des absol. Kasus obliqnns 

des altfranz. Subst. Berlin. 1882. 
Riese — Recherches sur l'usage synt de Froissart. Halle. 1868. 
G. Raithel — Die altfranz. Präpos. 1. Tl. Berlin. 1875. 
R. Schleuner — Über den adnominalen Gebrauch der Präpos. 

de im Altfranz. Halle. 1881. 
A. Schneider — Die ellipt. Verwendung des partit. Ausdrucks 

im Altfranz. Breslau. 1883. 
Siegert — Die Archaismen bei Lafontaine. Leipzig. 1885. 

Von Zeitschriften wurden benutzt: 
Zeitschr. = Zeitschrift; für Roman. Philol; Hrg. von G. Gröber. 
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Neufr. Z. = Zeitschrift für neufranz. Sprache und Litteratur. 

Hrg. von Koerting & Koschwitz. 
Roman. Stud. = Koman. Studien. Hrg. von Böhmer. 
Archiv = Archiv für das Studium der neueren Sprachen. Hrg. 

von L. Herrig. 
Franz. Stud. = Französische Studien. Hrg. von Koerting & 

Koschwitz. 

Zu Grunde gelegt ist die Ausgabe von Amsterdam 1711 
in 6 Bänden, die auf den Bibliotheken am häufigsten zu finden 
und die auch von den französischen Gelehrten (z. B. Littrö, 
Godefroy, La Curne-Palaye) am meisten benutzt wird; für die 
kleineren Schriften von R. die Ausg. von P. Favre, v. I. Paris- 
Niort 1875 und Esmangart & Johanneau. Paris. 1823. 



I. 

de. 

Auffallend heute, aber der Grundbedeutung des Genitivs 

— des räumlichen Ausgehens — entsprechend, steht de bei 
Angabe des Ortes, von wo aus man ein Schreiben abgehen lässt 

— am Schlüsse eines Briefes: De Paris, ce 28 de Janvier 
IV ep. — De Medamothi, ce quinziesme de Juin IV c. 4. — 
De Utopie, ce dixseptiesme jowr du mois de Mars H c. 8. 
Diese elliptische Ausdrucksweise giebt R. in seinem eignen 
Briefwechsel wieder auf und setzt in jenem Falle die dem mo- 
dernen Sprachbewusstsein näher liegende Präposition ä: A Rome, 
ce trentiesme jour de decembre 1536 (lettre VI) — A Rome, 
ce 28 de janvier 1536 (lettre IX) — A Rome, ce quinziesme 
de fevrier 1536 (lettre XVI — cf. (Euvres de Rabelais etc, 
Esmangart & Eloi Johanneau. Paris 1823. 9 Bdd., im 8. Bd. 
der Briefwechsel). 

Anmerkung: Der im letzten Grunde auf jener räumlichen Be- 
ziehung basierende Genitiv der Vergleichung nach Komparativen bei 
Qualitäts begriffen, wie er sich noch im 16. Jahrh. (Gräfenberg p. 111, 
Beckm. p. 59/60, Franz. Stud. V p. 74), ja noch bei den Klassikern 
findet (Heydk. p. 10), kommt bei ß. nicht vor, auch nicht nach Adject. 
oder Adv. der Gleichheit. Nur im 1. Buche läset B. einmal nach 
superieur (mferieur) de folgen: Hesiode en sa Biei^archie coüoque les hons 
Demons comme moyens 4r mediaieurs des Dieux ^ hommes, superieur s 
des hommes, itiferieurs des Dieux c. 5, in späterer Zeit aber (5. Buch) 
setzt er den Dativ: quatre petites lampes superieures ä la gi^ande in- 
ferieure c. 41. (Vgl. auch die von A. Haase zitierte Stelle bei Rob. 
Garnier in Franz. Stud. V p. 74). 
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An die räumliche Beziehung schliesst sich eng die zeit- 
liche an — das Ausgehen von einem Zeitpunkte: Enten- 
dismes que lä de jeunesse ils apprenaient ä estre tesmoings 

V c. 31 —7- Le naut feust sourd de sa naissance & par 
consequent mut HI c. 19 — II est mut et sourd de nais- 
sance ibid, — entre lesquelles & Quares meprenent est guerre 
mortdle de longtemps IV c. 35; Sciom. Hierher sind auch 
Wendungen zu rechnen wie: de premiere venue II c. 14 (lat. 
primo adventu), III c. 35 — de premiere entree II c. 18 — 
de pleine arriv4e II c. 14 — de prime atrivie V c. 19 — 
de prime faceY c. 18 — de prime abordee I c. 33 — 
d^ oresnavant N c. 24, 26; I c. 6 — de nouveau V c. 47, 
II c. 25 Jüngst, soeben". — Die Vorstellung des Ausgehens 
von einem Zeitpunkte tritt zurück und der fernere Zeitv erlauf 
macht sich geltend; de steht dann auf die Frage „wann?" oder 
„wie lange?": Im Briefstile; yJDu vingtiesme de Septembre 
I c. 29 — Je vous escripvis du vingt neufviesme jour de 
novembre bien amplement — lettre 1 — me a escript du cin- 
quiesme de ce mois present — lettre 8 — je vous escripvis 
du vingt et huielesme du mois de janvier demier passe bien 
amplement de tout ce que, — lettre 10 und sonst noch im 
Briefwechsel; dagegen die im Pantagruel vorkommenden Brief- 
stellen weisen den Akkusativ auf: III c. 21, IV c. 3 u. 4, ep., 
prol. — Abgesehen von jenem Falle findet sich de noch häufig: 
Encore n^estoit de mon regne adyenu, que , , . V c. 12 — ils 
n'y toucheront de cest an VI c. 7 ') — nos peres, ayevlx & an- 
cestres de toute memoire out este de ce sens I c. 50 — IV c. 57 ; 
de nostre memoire IV c. 39, Sciom. — - qui de toute memoire 
& anciennete aviez toy & tes peres une amitii avecques luy 
I c. 31. Vos paiges de 3 mois ne soient fouettez IV c. 13 — 
Lors commanda le pallefrenier que plustost les chevaulx 
n'eussent de 8 jüurs avoine, que Vasne rCen eust tout son saoul 

V c. 7 — Dieu les en puniroit de brief I c. 26 — Et veulx 
que de brief tu essayes combien HC 8, IH c. 14, 49 u. o. — 
de pleinjour = en plein jour I c. 6 ; lettre VHI — de present 
(b. 1. de presente Ciairin p. 163) vorherrschend bei R., heute 
nur noch im Gerichtsstil (Dict, de VAcad,); über den Gebrauch 
von de present und ^ present im 17. Jahrh. cf. Vaug. 224, Ma- 
nage 300, Observ. 246. 

Anmerkung: Niemals sagt K. du temps de oder du temps 
gue, sondern immer au oder en iemps. 



*) et de ceüuy iemps s'äbhatoyent les grans foresiz, Cron. 
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Übertragen auf das kausale Gebiet findet sich der Genitiv 

a) zur Bezeichnung des Urhebers beim Passivum, wie er 
in dieser Beziehung im Altfranz, herrschend (Ciairin 191) und 
noch bei den Autoren des 17. Jahrh. allgemein gang und gäbe 
war in Fällen, wo man heute par vorzieht (Neufr. Zeitschr. 
IV p. 113 — Franz. Stud. V 76/77). Bereits in der späteren 
Latinität drang in diesem Falle de ein (Ciairin p. 155). Bei 
unserem Autor ist de und par sehr häufig unterschiedslos 
gebraucht: Puis feut adopte de Trajan III c. 10 — Cela pre- 
saigit que dielte serez hattu III c. 44, 14, c. 25 — il mourut 
mange des verms & des poulx IV c. 26 — mange des chiens 

IV c. 45, V c. 13 — Vhomme mords d^un serpent IV c. 63 — 
s^est veu assailli des ennemis IV c. 62 — quand on est envahi 
de ses ennemis II c. 15 — Cupido interrogue de sa mere Venus 
III c. 31. Wechsel von de und par bei demselben Verbum ohne 
Unterschied der Bedeutung: il feut prins & vaincu de mon 
pere I c. 50 (par II c. 18; V c. 25 — de V c. 24 II c. 33) — 
ce n^est faict de hons voisins I c. 25 — III prol. (par I c. 8, 26) 
— Vopinion du peuple estoit vaticination n^estre Jamals des 
Cieulx donn4e sans fureur III c. 43 (par III c. 35) — fuir 
ne pouvant ny des scens estre secouru V c. 24 zweimal (par 

V c. 25). 

Anmerkung: Für de findet sich zuweilen, wie in den klassischen 
Sprachen, der Dativ (Mätzner I p. 244): Ce sera ceuvre charitabk ä 
nous faicte III c. 23 — c'est mal entendu ä vous I c. 12 — Ta verius, 
laquelle nCha este ja par cy devant esprouvee II c. 8. Daneben findet 
sich auch die Verstärkung de par, die heute nur im Kanzleistil noch 
üblich ist (Mätzner I p. 292). Beispiele dafür kommen nur im 4. und 
5. Buche vor: envoye expressement de par luy entendre Pestat 4' por- 
temeni de son fiis c. 'd — de par le gras Prieur feut nouveau Chicqua- 
nous envoye ciier le Seigneur de Basche c. 14 — de par leur Roy nous 
feut faict commandement que ... c. 43 — vous sera de par nous permis 
les veoir c. 49 — c. 63, V 13.*) Dieselbe Komposition in einem anderen 
Sinne siehe unter par, 

b) zur Bezeichnung des Mittels oder Werkzeuges = 
(par) avecj wie bereits im nachklassischen Latein die Präpo- 
sition de instrumentale Bedeutung annahm (Ciairin. p. 107, 116 
u. 0. Dickh. 74 Rönsch ,Itala und Vulgata' p. 392 ff., Hand 
,Tursellinus^ II p. 220). Noch im 17. Jahrh. jener Gebrauch 
häufig (Godefr. Lexique I p. 165 u. — cf. auch Franz. Stud. 
V p. 77). Bei R. ungemein zahlreiche Beispiele: un fouet du- 
qud il fouettoit les paiges II c. 16 — semhlans non de la 
houche mais du ventre parier IV c. 58 — ung aguülon duquel 



*) Auch einmal im Briefwechsel: et souvent a este, faicte assem- 
blee de par les senatevrs, conservateurs . . . lettre I. 



dies poignent V c. 30 — de son espee le (sc, cheval) tua 

I c. 49 — et se frottoit le venire d'un panier I c. 11 il sem- 
hloit parier des doigts II c. 19 — ils ne chantoient que des 
aureiUes V c. 27 — apres se pygnoit du pygne de Almaingy 
c^estoit des 4 doigts et le poulce I c. 21 — et se testonnant 
de son pigne I c. 37 — Commodus taut dextrement tiroit de 
Varc que ... IV c. 34. — Zahlreiche Beispiele livre II c. 19 
und sonst. — Zuweilen wechselnd mit k: il le failloit Her de 
chaines de fer en son berceau II c. 4 und III c. 25: y estre 
Satume He de helles chaines d^or dedans une röche d'or, da- 
gegen k\ le Roys IndianSy prins & liez ä grosses chaisnes 
d^or V c. 40; ceulx qui le servoient, le Ha reut ä gros cables 

II c. 4, oder mit avec: Vescripture estoit faicte avecq du sei 
Ammoniac de trempe en eaue . . . eile estoit escripte avecq 
sperme de baieine, . . . eile estoit escripte avecques alun de 
plume II c. 24 und ibid. . . .la lettre estoit escripte du suc de 
Tithymalle, . . . escripte de lexif de figuier, . . . escripte du sang 
de Rubettes, , , . de rosee quon trouve . , , de fiel de corbeau . . . 
de laict d^ Esparge — il rnha gratte du petit doigt IV c. 47 
se grattent la teste avecqu' un doigt III prol. 

c) zur Angabe dessen, mit Kücksicht worauf eine 
Thätigkeit oder ein Zustand vorhanden ist oder eintritt 
oder überhaupt ganz allgemein motiviert wird. Der durch 
de hervorgehobene Begriff steht proleptisch, gewöhnlich zu An- 
fange des Satzes; schon im klass. Latein hatte die Präposition 
de diese Funktion (Ciairin p. 192 — ferner p. 111, 121 etc.): 
De coraige fen ay pour plus de 50 francs II c. 29 — Des 
arts liberaulx, Geometrie, Aritmeticque & Musicque je (en don- 
nay qudcque goust II c. 8 — Des garses susdites, . . . comment 
les nourrissez-vousf V c. 28 — De la chappdle vouee ä Mon- 
sieur de S. Nicolas fentens que sera une chapelle d^eau Rose 
IV c. 24 — De bleds, de vins, de fruictages & legumaiges on 
n'en veit oncques tant VI c. 4 — De moy je prens mon chemin 
vers la porte II c. 14 — Car de moy encores qus joye puissant, 
toutes fois je n^espere en ma force II c. 28. Hierher zu 
rechnen ist auch die adverb. Wendung de ma pari, die noch im 
17. Jahrb. häufig ist (Godefr. Lex. II p. 111): de ma pari je 
pensois que V c. 32, c. 20, c. 1 — De ma part je n'y voys 
pas m c. 23; U c. 17; I c. 6, c. 37, lettre VU, VI — so 
auch de nostre part IV c. 23; pour in dieser Verbindung findet 
sich noch nicht In obigem prolept Sinne steht de gern nach 
penser: Pensant des plomb^es <St pierres d'artillerie quefeussent 
mousches bovines I c. 36 — pensans de Vurine de Pantagruel 
que feusi le sang des ennemis U c. 28 — Dont Loupgarou 
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pensa qu!il luy eust incise la vessie, & du vin que ce feust 
8on urine qui en sortist II c. 29 (penser de in anderem 
Sinne s. u.). 

Ferner tritt dieser kausale Genitiv nach einer Anzahl von 
Verben sentiendi, declarandi u. a. auf, um anzugeben, wes- 
wegen, worauf oder in betreff wessen eine Aussage Geltung 
hat, wodurch sie bedingt wird. Diese freie Verwendung von de 
findet sich zum Teil noch im 17. Jahrh. (Neufr. Zeitschr. IV 
p. 114 — Franz. Stud. V p. 74 — Godefr. Lex. II 337): Ee- 
toumonSy dist Panurge continuant, V admonnester de son 
salut III c. 23 und Sciom., heute adm. ohne entfernteres Obj. 
und dazu in einem anderen Sinne gebraucht) — En celle heure 
partit le hon komme Galtet & demanda au meusnier de 
Testat de Picrochole I c. 30; — devant que marcher oultre ü 
seroit bon deliherer de ce qu^est ä faire II c. 24 (vorherr- 
schend ist sur sonst, de noch bei Corneille — Godefr. I p. 177) — 
pour die put er contentieusement de ces propositions que tu as 
mis II c. 18; disputer de 3 haultes & pltis que physicales 
pl^opositions V c. 22, IV c. 57, c. 43 (nur de) — nous con- 
fererons de tes doubtes II c. 18; toujours conferants des 
propous de la lecture I c. 23, III c. 25, c. 16, c. 29, II c. 20 
(einmal sur I c. 18) — Si on Vinterrogeoit des cas pre- 
sens ou passez, il en respondoit pertinemment IV c. 58; lequel 
Vinterrogua de toute son adventure I c. 45 (sus IV c. 16, 
c. 43, I c, 46, V c. 19 — de I c. 13, IV c. 14 — accus. 
IV c. 16). 

Le Philosophe par faxet respond assertivement de tous 
doubtes proposez. III c. 29; Comment veulx-tu quHl responde 
d^ung cas lequel il ignore IV c. 12 on respond de ce que Von 
ignore ibid. (heute hat rep. de eine andere Bedeutung) — de 
mort sur pr ins sans tester & ordonner de son ame & de sa 
maison VI c. 27; ayant estably ä ung chascun jour & saison 
de sa feste, assigne Heu pour les oracles & voyaiges, ordonnS 
de leurs sacrißces Ul c. 33 (heute nur en disposer in diesem 
Sinne, cf. Gooefr. Lex. II p. 445) — Alors manda sgavoir 
de cest affaire & trouva pour vray que ... I c. 32 (in früherer 
Zeit Gullb. 22)^) — Nach einigen heute veralteten Ausdrücken: 
Quoy! dist Tripet, a Oaultier ici se guabele de nous. 1 c. 34 
— Et tousjours se guermente (cf. Anmerkg.) ä tous estran- 
giers de la venue des Cocquecigrues 1 c. 49; avqud segue- 
mentant de sa posterite, advint ce vers en sort .111 c. 10, 



*) sasseura de toute prosperite felicite 4" victoire IV c. 37 
(heute nur s*ass. dans oder svr qc. m diesem Sinn). 
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V c. 42 — quand ma femme future seroit aussi gloutte^) du 
plaisir Venerien, que ... III c. 27 — Pantagruel bien re- 
cords des lettres & admonitions de son pere II c. 10. Nach 
Aasdrücken in einer heute veralteten Bedeutung: Tant vous 
estes saigey ... et curieux de vostre sante IV. c. 47 — Et si 
personne tant feut esprins de femer cte quHl luy voulust re- 
sister en face I c. 27; feut esprins de grand courroux 

I c. 43 (heute heisst epris de,., verliebt in...) — Pleo- 
nastisch nach dem modernen Sprachgebrauch, folgt nach ge- 
wissen Adjektiven ein Attribut im Genitiv: sHl n'est paraly- 
tique de sens, & plus stupide quJune rane Gyrine IV c. 12*) — 
signifie fol, niais, despourveu de sens, esvente de cerveau 

V prol. — le diahle m^ empört, si ä la lecture d^icelluy je ne 
feus tant constipe du ventre, que ... IV c. 52 — pour 
ceulx qui sont constipes du ventre I c. 25 (bei R. stehende 
Formel). 

Anders würde man sich heute wenden in Fällen wie : 
Ponocrates cound dire les nouvelles ä Gargantua, affin qu'il 
feust prest de la response, & ddiberast ... I c. 18 — Et 
trouva la lihrairie de St. Victor fort magnificque mesmement 
d^aulcuns livres qu'il y trouva II c. 7. 

Nachtrag. Analog dem Lateinischen findet sich zu ge- 
wissen Partizipial-Adjekt. ein Genitiv konstruiert, wo man heute 
den Akkusat. oder eine andere Wendung vorziehen würde: ig- 
norans de tout ce qv!est necessaire ä Vintelligence des loix 

II c. 10 (heute ign. en oder sur qc. „Sachs") — ne Heraclitus 
tant abhorent du propre humain, qui est rire V c. 25; la 
chose est... tant abhorrente de sens commun III c. 46; le 
portraict de Justice Grrippeminaudiere, bien abhorrente de 
Tinstitution des antiques Thebains I c. 31 (der Akkus, dagegen 
IV anc. prol.) — cestuy esprit vagabond negligent du iraic- 
tement de son nourrisson III c. 13; qui de la sienne (sante 
seil.) propre est negligent ibid. 

Eng verknüpft mit dem kausalen ist der modale Genitiv; 
oft laufen beider Grenzen in einander: La Royne se met en 
avant <fc fouldroye de pareille hardiesse V c. 25 — Incon- 
tinent courut apres de teile roideur que ... II c. 26 — Et les 
voyant touts saufs & entiers les embrassa de bon amowr 
I. c. 46 — la cordiale affection, delaquelle tousjours la chery 
ses subjdtz I c. 31 — Thaumaste de grand ahan se leva 
II c. 19 — Vous avez peu noter de quelle devotion il (sc. le 



^) lat. gluto, ital. ghiotto, nfr. glouion. 
^) parmyticque des jambes V. c. 31. 
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chien) le (sc. Vos) qtcettef de quel soing il le garde, de quel 
ferveur il le tient, de quelle prudence il Ventommey de quelle 
affection il le brise & de quelle diligence il le sugce I prol. — 
Von adverb. Redeweisen gehören hierher de fortune: Si de 
fortune y veulx retoumer, saisis toy d^aultre compaignie 
V c. 15; Pape, si lä de fortune en propre per sonne venoit 
IV c. 48 (daneben auch par fortune) — de rien: cela de rien 
ne nous melancholie V c. 4 — Et pourtant ne le refuse de 
rien que il te commande, Cron. — de male fortune: mais 
scm mast de male fortune toucha ung peu au fust de la masse 
de Loup garou II c. 29 (par I c. 46)*) — d'abundant (d'a- 
bondant), de plus (im 17. Jahrhundert veraltet Vaug. 230, 
Observ. 252), sehr häufig: et d^abundant seray grand reiireur 
de rentes III c. 9 ; 11 denote mariaige, & d^abundant le nombre 
trentenaire III c. 20, c. 25, c. 45, IV c. 15, c. 17, c. 18 und 
sonst — d'aventure =i par Äa^arc? (heute nur famil, „Sachs" 
„Dict. de TAc", schon im 17. Jahrh. nicht mehr gebräuchlich. 
Vaug. 275): si d^adventure il mouroit ainsi saovl comme ung 
Anglais I c. 15; si d^adventure Vart de Vlmprimerie cessoit 
II prol., I c. 2 si d'aventure . . ., u. prol. ebenf. si d'adventure . . . 
(häufiger ist par adventure — d'aventure scheint nur in Verb, 
mit si vorzukommen) — de faict = en effet, sehr oft; in der 
Regel zu Anfange des Satzes: De faict, Julien Jurisconsvlte 
insigne quelcquefois ... III c. 43, c. 40, c. 38, c. 31 (2 mal), 
c. 23, c. 20, c. l, IV c. 9 u. s. w. — de vray: pensant de 
vray que le boulet feust ung grain de r aisin (cf. Archiv 61 
p. 285, Neufr. Zeitschr. IV p. 110/115, Godefr. Lex. II 402, 
bereits im Latein, trat de zur Bezeichnung der Art und Weise 
ein — cf. Ciairin p. 102, 121, 213, Engel p. 5) — de mode 
que (sehr häufig bei R.; im 17. Jahrh. durch de mani^re que 
und de sorte que verdrängt Observ. 428): V c. 18, c. 25 — 
IV anc. und nouv. prol. c. 1, c. 5, c. 12, c. 13 und sonst. 

Der possessive Genitiv giebt die Person oder Sache 
an, in deren Bereich etwas fällt, der etwas angehört: en ceste 
condition, qu'elle & toutes ses succestrices äjamais tiendroi- 
ent de luy & ses successeurs IV c. 42; Touts Roys, Emper- 
curs, Potentats & Seigneurs pendent de luy, tiennent de luy, 
par luy soient couronnez IV c. 53; feusmes aidez d'aulcuns 
voy agier s qui tenoient de la Quinte IV c. 18, IV c. 41, lettre s III 
— [cela faict y retenez moy des vostres , car jamais komme ne 
sceut mieulx prendre ... I c. 341 u.] — estans ainsi touts pa- 



*) de mal-encontre: si de mal-enconire n'estoient touis les 
trotis fermez III c. 9. 
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rens & alliez Vung de Vaultre, nous trouvastmes que . . . 
IV c. 9 (Zeitschr. I p. 199). — In attributiver Hinsicht er- 
scheint dieser Genitiv bald a) als Genit. [subjekt. od.] ob- 
jektiv. — In einer freieren Weise als hente (efr. Neufr. Zeitschr. 
IV p. 115), erinnernd an den lat. Gebrauch: Caius Marina apres 
la victoire des Cimhres quHl ohtint pres Aix en Provence 
V. c. 40 — 81 la confiance de nos amis & anciens con- 
federez n'ettst de present frustre la seurebd de ma vieiUesse 
I c. 29, c. 50 — Et easmes d^dle hon r ecueil V c. 33 — 
Pantagruel par recognoissance du sacre pourtraict Papcd, 
donna .... IV c. 54 — Alexandre le grand, ayant obtenu 
victoire du Roy Daire III c. 16 — Le Uanc seul estre en 
seurete du tratet IV c. 42; pour toiit ce jourdhuy seront en 
seurete de ma sallive IV c. 64 — vous revocqueray en 
recordation de ce qu'en ont veu vos peres III c. 1 — et 
leurs Corps jecter en direption des bestes hrutes III c. 46*) — 
hier sei auch erwähnt die Ellipse der Genitiv -Präposition vor 
persönlichen Begriffen (Gen. subj.), welche im Altfranz, ganz ge- 
wöhnlich war, im 14. und 15. Jahrh. an Terrain verlor und 
heutigen Tages nur in einer geringen Anzahl von Wendungen 
erscheint (Mätzner Gram. 106, 109). Bei persönlichen Be- 
nennungen erscheint die Weglassung von de im i2. unge- 
mein häufig in Schwur- od. Beteuerungsformeln: Ventre Sainct 
Quenet, parlons de boire I c. 5, II c. 26 — Ventre Sainct 
Jaques que boirons nous . . I c. 27, II c. 11, c. 14 — Sang 
sainct Gris, est-il fouet competent pour . . . IV c. 9 — 
Ventre Dim I c. 27 — Teste Dieu IV c. 20, c. 67 — Cor 
Dieu II c. 30 — le cor Dieu I c. 39, c. 45, c. 27 — par 
le Corps Dieu I c. 27, c. 29, c. 42 r— Vertus Dieu I 27 u^ 
0. par la vertue Dieu IV c. 67 — Par la dive oye Ghienet 
(kleiner Heil.) HI c. 8 — femer: par la mort boeuf de bois 
IV c. 10, c. 13, c. 66 und sosst — par le ventre boeuf IV 
c. 9, ni c. 22 — Cor boeuf III c. 30 — ventre boeuf IV c. 0. 
Bei Namen von Krankheiten, die nach einem Heiligen benannt 
sind: La moindre des quelles (seil, maladies) est le mal Sainct 
Eutrope de Xaintes IV c. 7 qui en peu d*heures guarist neuf 
bons gentüs hommes du mal sainct Frangois V c. 21 — le 
feu Sainct Antoine vous arde II prol. u. c. 16 (zweimal) I c. 13 
mit de ibid. — Sonst noch: Tay un estomach pave comme la 
cotte Sainct Benoist I c. 39 — que les Lifreloffres nomment 
le chemin Sainct Jacques II c. 2 Les maladies fuioyent ä la 



^) se transporia au palais, et eiit audience du pape qui peu dura. 
lettre I. 
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vertue du corps Sainct Martin ä Quande III c. 45 — lesquels 
vous jugeroni sus le bras sainct RigomS IV c. 38 — mourut 
de la mort Roland II c. 6 — sus le tartre Sainct Laurent 
IV auc. prol. — la pile sainct Mars I c. 16 — *) Selten bei 
Ortsnamen: s^il feust ä la foire Fönten oy ou Niort III c. 13 
(dagegen IV c. 13 d Vissue des .foires de Nort) — Vous en 
trouverez foison en Carpassie & souhs le climat Dia Syene 
III c. 49. PI eonas tisch v. Standp. des heut. Gebr. hinwieder- 
um erscheint de bei Datums-Angaben nach der Ordinalzahl: Du 
vingtiesme de Septemhre I c. 29 — ce 28. de Janvier IV 6p. 
— ce treziesme de Juin IV c. 3 — ce jourd^huy qui est le 
demier de May III c. 21. 

Hingewiesen muss an diesem Platze werden auf eine Er- 
scheinung, die sich ausser bei R. noch bei Perceforest und La- 
fontaine findet — den Genitiv nach Monsieur (bei Perceforest 
auch noch Madame) : Le paovre Monsieur du Pape meurt desja 
de pour I c. 33 — il se deffut des dicts Cahles aussi facille- 
ment comme Sanson d'entre les Philistins, et vous print Mon- 
sieur de VOurs, et le mist en pieces II c. 4 — ils fönt fouetter 
Monsieur du paige comme seigle vert II c. 17 — bei Lafont. I2 
j, Monsieur du corbeau,^*^ Die betreffende Stelle bei Perceforest 
liv. 5, c. 17 „Madame de Seur.^' Man sieht aus den ange- 
führten Stellen von R., dass sich nur in den beiden ersten 
Büchern jene Eigentümlichkeit, wie so manche andere, findet 
(füge dazu noch II c. 31 „Monsieur du Roy^^). Sie hat das 
Gepräge der Komik oder der übertriebenen Schmeichelei, b) als 
Genitv epexegeticus oder appositivus; bei R. regelmässig 
nach pays, royaume, ville, moisj rivicre, lac, cite mit der 
Kasuspräposition, meist auch nach port und isle, ohne dieselbe 
nach mot (ce mot Satyros IV c. 37), mont (nur an einer 
Stelle de: au mont de Tarare III c. 21, sonst stets Weglassung 
desselben, gemäss dem heutigen Gebrauch — Mätzner ,Gramm.' 
p. 513), meist auch nach montagne (mit de lettre IX), fleuve 
(Ausnahmen: jusques au fleuve du Tigre I c. 33, le fleuve du 
Nil IV c. 49 — sus le fleuve de Tanais lettre IX bez. des 
bestimmten Artikels vgl. auch Zeitschr. I p. 489 — und de 
Lethe V. c. 7 her du fleuvre Lethe auch V c. 15) und nach 
nom ohne bestimmten Artikel, wo nom als Prädikats - Akkusat. 
aufzufassen ist (& ha nom Loupgarou II c. 26, qui avoit nom 
Riflandouille c. 29, c. 32; la fllle aisnee eut nom Vigne: le 
flls eut nom Figuier, Vaultre, Noyer etc. III c. 49, IV c. 6, 
V c. 16 — dagegen: il debvoit avoir le nom de Gargantua 

*) Le jour de la cortversion sainct FiatU lettre VIII. 
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I c. 7 ; je croy que le nom de maquerdle en est eoctraict IV 
c. 25. — Aasnahmen: trahison ha nom defeaulteV c. 11 — 
doiLS deux portent nom de Pierre IV nouv. prol. — leur feut 
impose nom de Papeßgues IV c. 45. 

Mit dem Genit. possess. ist verwandt der Genit. quali- 
tatis: se saisit du baston de la Croix, qui estoit de cueur 
de cormier I c. 27, luy vouloit tirer ses patenostres qui es- 
toient de Cestrin (j^une sorte de bois^) II c. 21; deux bandes : 
Vune estoit de jeunes ßllettes V c. 21, c. 39 — (cfr. Neufr. 
Zeitchr. IV p. 116). Auch Quantitätsbestimmungen gehören 
hierher: Les marroufles le regardoint ouvrans la gueulle d'un 
grand pied I c. 34 — Si touts fols alloient les ambles, il 
passer Ott d^une g ran de toise III c. 36 — Panurge tira sa 
longue braguette avecque son Floc & Vestendit d^une coubdee 
& demie II c. 19*) (cfr. Diez III p. 163); mit Hinzusetzung 
von loing : Avecques cxhorribles piles & dards . , , de mille 
pas hing il ouvroit les huitres en escalie sans toucher les 
bords IV c. 34; s'estre escarle loing d^une toise vers le four- 
nil IV c. 52. 

Als Genit. pretii tritt de im Neufranz, selten auf bei 
Verben des Eaufens, Zahlens für einen Gegenstand (Mätzner 
,Gramm.^ p. 308, 8, ,Syntax* I p. 217), R. wechselt mit pour 
und de : de ce se complaignoit quHls n^avoient rien pay4 du 
lictf auquel ils avoient repose V c. 15 — il en payera trois 
livres tournois de la piece en choisissant IV c. 7 — Combien 
vouldriez-vous de sa prinse? I c. 46. Bei Begriffen des Schätzens 
und Gleich stellens im immateriellen Sinne: Le Cure qui le ser- 
voit de sommelier IV c. 12 — ces (escriptures) me servent 
de trois choses III c. 38 — ils s^en servoint de ceincture I 
c. 2 — (cfr. Zeitschr. I p. 199) — Prenez Epist&iiom de 
compaignie <& vous transportez par devers eile III c. 16 — ne 
sert de rien IV nouv. prol. — dequoy vous servent ces 
escriptures? III c. 38. 

Der Genit. materiae, bald den Stoff bezeichnend, aus 
dem etwas gefertigt ist, bald den Inhalt angebend, welcher die 
Thätigkeit in sich fasst, — gliedert sich nach den verschieden- 
sten Begriffen und zerfällt daher in viele Unterabteilungen. Wir 
können nur die Erscheinungen betrachten, welche dem modernen 
Sprachgebrauch fern liegen. — Nach gewissen verbis sentiendi 
folgt ein Genitiv in einem von oben gedachten Sinne, wo man 
heute einen anderen Kasus setzt: Chascun pense de son ame 



^) ä avoit la gueuUe fendue de quatre braces, Cron. on Pentendoü 
rire de sepi Heues et demye. ibid. u. sonst. 
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& 86 mette en devotion IV c. 30; il vault mieulx penser de 
nostre affaire ung peu II c. 26; u. Cron. Ueberschr. Frere 
Jean pria Pantagruel de penser du disner V c, 16 (cfr. 
Petrarca Kanz. 4 j^Dalla mattina a terza \ Di voi pensate; 
auch im Provenzal. (Rayn. lex. rom. IV 495) und Altfranz. 
(Mätzner I p. 220); heute nur de, wenn man sagt penser de qn 
bien ou mal, eig. ein Latinismus = cogitare de aliqua rej, 
Tobler macht auf eine Erscheinung im Altfranz. aufmerksam 
(Zeitschr. I p. 9/10), dass nach Verben des Sehens und Hörens 
der Akkus, bisweilen sich ersetzt finde durch de mit dem Kasus obli- 
quus. Bei R. findet man ähnliche Fälle: Enfans, voyez-ci de 
nos ennemis qui accourent II c. 25; Je vouldrois bien que les 
plaisants Chevaliers jadis Rhodiens vous resistassent, pour 
veoir d^e leur urine I c. 33 (dagegen der Akkus, in derselben 
Beziehung: fen vouldrois veoir V urine, toucher le povlx . . . 
III c. 33 u. IV c. 42: et passoit temps ä veoir Vurine des 
Physeteres), Auch nach anderen Verben beobachtet man jene 
Erscheinung: Semblablement ung Moyne (fentends de ces ocieux 
Moynes) ne laboure, comme le paysant I c. 40; exposez-nous, 
de qui entendez, . . . cest, dirent-ils, cdluy qui est IV c. 48; 
ils entendent, dist Carpalim, du Pape, sus mon honneur ibid; 
Attendez, duquel Dieu entendez-vous? IV c. 52 — Höchst auf- 
fallend nach parier, presagir: Tant noblement estoient apprins, 
quHl n^estoit entre eulx cdluy, ne celle, qui ne sceust lire, 
escriprey chanter ..,. parier de cinq & six languaiges & 
en iceulx composer I c. 57. Le treteau fatal, qui presagit 
de toute chose V. c. 46. Einmal ist auch zu croire ein 
Genit. construirt: c'estoit chose estrange & difficile ä croire 
des excez, quls faisoint pär le pays II c. 34. 

Der partitive Genitiv, der nach Quantitätsbegrifl^en oft 
im Altfranz., ja vereinzelt noch im 17, Jahrh. nicht bezeichnet 
wurde,') gelangt bei R. regelmässig zum Ausdrucke nach peu 
(u. dem synon. un petit), combißn^ tant, trop, autant, quelque 
chose; quant steht zumeist adjektivisch. Gewöhnlich auch nach 
point und pas. Unterdrückt wird de bei rien, assez, quoy (cfr. 
fUr das XVI. Jahrh. Beckm. p. 60, Archiv 49 p. 329: 61 p. 258): 
il n^y ha rien si vray que I c. 40; affin de rien immunde 
ne porter au service Divin UI c. 15; je n*ay rien trouv4 
maulvais IV c. 8, H c. 12, IV c. 38 und sonst — Je trou- 
veray lieux assez & estats pour . . HI c. 41; nous aurons 
en aultre temps plus commode assez loisir d^en racompter II 
c. 9, in prol. — Et quoy plus ? V c. 28 (sehr oft in diesem 

1) Neufr. Zeitschr. IV p. 117. 
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Kap.). IV prol. Bei prou und heaucoupj welche ihrem Nomen 
oft nachgestellt werden, fehlt bald de, bald wird es gesetzt: J'at^ray 
prou d^ affaires aujourdhuy I c 6, do VI c. 2; dagegen ta auras 
prou affaire V c. 12, do II c, 2'^ prou sacs III c. 40, ;ay veu prou 
de clers IV c. 7 ; fay du couraige prou IV c. 23 , ibid. ep. 
I c. 54, avoient beaulcoup affaire ä la saulver II c. 22; 
beaucoup nachgestellt: II y ha de Vabus beaucoup III c. 24; 
tu auras des amis heaucoup III c. 28 ; qui ha des ans beau- 
coup IV. (Über den bestimmten Artikel, der in diesem Falle 
scheint Begel gewesen zu sein vgl. Zeitschr. I p. 198 unten 
— Franz. Stud. V p. 79). 

Nachträge: 1) Wir haben kurz vorher erwähnt, dass in 
früherer Zeit man es liebte ein Substantivum in den Genetiv zu 
setzen, da wo heute man den Akkusativ vorziehen würde. Wir 
ergänzen jene Fälle durch Beispiele mit etre, avoir, contrefaire; 
bei ersterem Verbum auch für den Nominativ hin. a) de tritt 
zum Subjekte: Ce n'est que mid, ce n/est que sucre, ce n^est 
que manne Celeste, de tout ce qu'est en vous II c. 21;^) ß) 
häufiger zum Prädikat: A touts estoit presque d'une forme, 
mais non ä touts d/une couleur V c. 5 — Et pour lors estoit 
de mousche (ein Spi^l) M. Tielmann Picquet, il m!en souboient 
ni c. 38; dann in zahlreichen Wendungen adverbialer Natur, 
wo der Genitiv mehr possess. und qualitat. Art ist: comme 
estoit de louble coustume publicquement le (seil, portraict) 
monster es jours de feste IV c. 45 — pous suivre la proces- 
sion, comme est de cotistume ä ladicte feste II c. 22; tant 
en prenoit que luy estoit de besoing ä soy entretenir I c. 33; 
[Beule Minerve fut de retenue, pour fouldroyer avecq Jupiter 
III c. 12; ce ne sera chose inutile; ny oisive, veu que som- 
mes de sejour, vous ramentevoir II c. 1; les escholiers estoient 
aulcunss fois de loisir II c. 5, V prol. — quatre poinsons 
de vin qui estoint de reste II c. 29: lepresent nest de refus 
n c. 30^)]. (Setze unter poss. bez. qualit. Genit.) y) zum Ob- 
jekt: Mon compere, dist Panurge, en ont ils de beaucoup de 
plans? V c. 16 — ung ample figuier, auquel vous avez de 
coustume vous pendre IV anc. prol. — en la aaison quHl ha 
de coustume icy venir IV c. 44, I c. 24 u. Cron. (Noch im 
17. Jahrh. nach M6nag6 gebräuchlicher als avoir coutume) — 
quoy quHls contrefassent quelquesfois des gueux III prol. — 
Je veys maistre Jean le Maire qui contrefaisoit du Pape, 
& ä touts ces ce$ paovres Rois . . . faisoit baiser ses pieds. 



^) Ba dirent'üSf Cyre, c' est du bien de vous: grand mercy I. c. 33. 
*) le pere fut d'acord. Cron., heute Stre d^accard im and. Sinne. 
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& en faisaut du grohis (== faisant le ^grave''^ Vimportant) 
leur donnoit sa benediction II c. 30.^) (Über den Gebrauch 
bei Klassikern S. Godefroy Lex. I p. XXXIH, 29, 156/157. — 
Vgl. auch Zeitschr. I p. 3, 197/198, Franz. Stud. V p. 73). 

2) Genit. causae. Ein ursächliches Verhältnis liegt ausser- 
dem zu Grunde den Konstruktionen von se confier de qn : 
nous commanda estre en cerveau . . . cfe d^elle se confier pour 
la retraicte V c. 37 (noch in späterer Zeit Holfeld p. 51) — 
und se deporter de qc en qc (od. sur qn): se deporteroit en 
Vesperit sacrosainct du hazard & perplexit4 de sentence dif- 
ßnitive III c. 42 — de son droict soy deporter en leurs res- 
ponses <fe jugemens ibid. — de vostre mariaige sus moy vous 
deportez Ul c. 46 (= se remettre sur j^Littre^). 

3) Genit. loci. Für den Begriff der Annäherung steht 
ungewöhnlich prochain für pr^ de : comme estourdi, aveugU, 
& prochain de mort IV c. 34, III c. 21. 

An die Vorstellung des räumlichen Ausgehens erinnert auch 
die Konstruktion von boire du qc : Et vois que .... avoir 
versi ä Veschole d* Apollo <& du fons Cabalin bu ä plein godet 
du fleuve Lethi V c. 15, III c. 13 (Siehe en). In metaphori- 
scher Weise schliesst sich an jene Vorstellung noch eine An- 
zahl von Begriffen an, wie des Ablassens, Befreiens, Be- 
wahrens, Nehmens, Forderns u. ä. — et conjura soy 
soubstraire de son obeissance IV c. 57 (noch im 17. Jahrh. 
Neufr. Z. II p. 115) — les humains soulaigeant des mon- 
stres, oppressionsj exactions & tyr annies III c. 1 — Ung 
aidtre guarissoit de toutes fiebvres su^ Pheure V c. 21; Ceste 
nostre Royne de toutes maladies guarit sans y toucher ibid. 
(heute heisst guerir de qc, gesunden — nur mit (persönl.) Ob- 
jecto gusrir de qc. = heilen) — les ostant de toutes debtes 
V c. 21; Seigneur Dieu oste moy de ce tourment II c. 14; 
ostoient €Pesmoy & pensement les parens IV c. 27, c. 3, V c. 44 
(cfr. Riese p. 74, Godefroy Lex. II p. 88 — ce que ung jeune 
komme naturellement dem an de d^une femme III c. 19. (Noch 
im 17. Jahrh. IV p. 115 N. Z). 

ä. 

Die Weglassung der Dativ-Präposit. findet sich bei R. im 
Roman noch in der formelhaften Wendung si Dieu plaist III 
c. 30 (4 mal) und ja Dieu ne plaise III c. 49 (daneben aber 
auch sHl piaist ä Dieu III c. 30 und ja ä Dieu ne plaise 1 



^) üs faisoieni du cawtraire. Cron. 
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c. 6 — häufiger steht ä). In dieser Wendung hat sich jene 
Ellipse am längsten erhalten (Haase, ,Joinville = Villehard^ p. 5, 
Archiv 49 p. 328/29). Noch ein einziger Fall in Cron. 
Messieurs recommandons-nous Dieu. 

In temporaler Hinsicht hatte ä in früherer Zeit ein wei- 
teres Gebiet als heute (cfr. Franz. Stud. V p. 81). Auf die 
Frage wann? setzt R. dem gegenwärtigen Gebranch zuwider in 
gewissen Verbindungen regelmässig jene Präposition. Au soir 
Panurge dist ä Editue \ c. 27, c. 32; I c. 15; IV nouv. prol. 
Hier au soir lettre I — comnie Vavoient not4 au soir jprece- 
dent I c. 23 — Qui au soir ne laisse levain, ja ne fera 
au matin lever paste lil c. 3 — beaulcoup soupper ä ce 
soir in c. 3, II c. 9 — au matin la tua II c. 22; IV nouv. 
prol., c. 52, c. 66; I c. 7, c. 23, c. 24, c. 27, c. 41 — tu es 
hien acrest4 ä ce matin \ c. 25; II c. 15, III 7, IV c. 17 
(zweimal), c. 35, c. 67 (ce matin nur I c. 5, IV c. 19 und ep. 
k J. Bouchat) — Le palle-frenier promenoit ä ung matin ses 
grands chevaulx V c. 7 — Au lendemain Panurge se feit 
percer Vaureille dextre III c. 7, c. 20, c. 25, c. 33; IV nouv. 
prol. 6p.; c. 10, c. 14, c. 18, c. 42,' c, 45; II c. 21, c. 28 
(zweimal) c. 31; I c. 13, c. 16. (Ganz vereinzelt der Akkus., 
bei Hinzutreten einer zweiten näheren Zeitbestimmung: le len- 
demain matin la Royne nous feit choisir une lanteme V 
c. 33,^) aber in früherer Zeit hat R. auch in diesem Falle die 
Präposition vorgezogen: Au lendemain matin, se transporta ä 
la porte I c. 30) — Bei Angabe des Wochentages, wie in alter 
Zeit (Mätzner I p. 186 unten): Au d im an che se pelaudant 
Vung Vaultre. Au Lundy s^entrenazardant. Au Mardy 
s^entregratignant. Au Mercredy s'entremouchant. Au Jeudy 
sentretirant les vers du nez. Au Vendredy s^entrechatouil- 
lanL Au Samedy s'entrefouettant V c. 27 (kurz vorher noch 
einmal die Wochentage mit ä) — pour estre ä mardy gras 
sallez I c. 4 — Au sabmedy subsequent IV c. 13 — au 
dimenche subsequent IH c. 13 (aber un beau Dimanche U 
c. 5); au jeudy subsequent Sciom. — Ferner in der veralteten 
Wendung ä ce coup IV c. 19, c. 33; III c. 35 a un coup, 
Sciom. mit Demonstrativpronomen: Sainct Nicolas ä ceste fois 
et jamais plus IV c. 19 u. Cron. (noch im 17. Jahrh. Neufr. 
Zeitschr. IV p. 119 Anm. 8); ä aste.ßeconde fois comment 
vous en trouvez vous IH c. 35; tu m^ha^ ä ceste fois trompe, 
ä Vaultre ne me tromperas IV c. 45: in der Korrelation: Fem- 



1) Nur noch im Briefwechsel (lettre I): le lendemain maiin und 
le lendemain de Noel und in Cron. le lendemain au matin. 
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pereur Antonin Caracalle ä Vune fois occist les Alexandrins, 
ä V aultre desfit la compaignie . . , IV c. 16; A Vune fois 
il aasemhloit trois rustres , , . ä V aultre fois faisoit une 
trainSe , , . II c. 16; a une fois — a F aultre, Sciom. Zu 
erwähnen ist auch ä chascune fois II c. 16 und ä une fois = 
(tout) ä la fois: Aultrement n^en ay-je veu qu^ung ä une 
fois IV c. 48. 

Auch sonst findet sich in temporaler Hinsicht die Präpo- 
sition nicht selten, namentlich bei Jot^r mit einem Attribute, 
wo der Akkusativ oder en (schon in der silbernen Latin, drang 
in ein Dickh. p. 82/83) wenig Konkurrenz machen. 

Von Wendungen adverbialer Natur seien hier aufgeführt — 
ä tard: Vertus guoy je me repens bien, mais c'est ä tard, 
que n'ay suivy la doctrine , . , IV c. 23; V c. 4 — ä tant: 
Mais ä tant je rediger ay par escript ce que ... II c. 20; 
A tant se teut Panurge V c. 7, I c. 15, c. 23, c. 32; III c. 21, 
c. 41 u. 0. — ä VTieure (noch Molifere „Sachs") = tout ä 
VJieure: Ce que feutfaict ä Vheure III c. 45; et m/eussent devore 
ä Vheure si . . , II c. 14, I c. 20 — ä toutes adventures: 
A toutes adventures feirent sonner ad capitulum capitulantes 

I c. 27 — ä ce: A ce Panurge sans mot dire leva les mains, 

II c. 19 — ä quoy: A quoy Panurge print sa longue bra- 
guette 11 c. 19; A quoy Panurge baissa sa teste ibid.; 11 c. 21 
u. 0. — A la bonne heure (weniger üblich für de b. h,): 
A bonne heure du matin le Laboureur s^estoit tresbien con- 
fesse IV c. 47, c. 67, III c. 12. 

Auf modalem Gebiete statt des modernen avec ist ä sehr 
häufig anzutreffen: Üeocploict sera faict ä moindre effusion de 
' sang quHl sera possible 1 c. 29 — de present ä difßcultS serois 
je receu en la premiere classe II c. 8 — Comment nous feut 
montr4 Papegaut ä grande difficidte V c. 8 Überschr. — Sur- 
montans la difficulte de Tentrde ä peine bien grande IV c. 57 
— nou^ n^en sortirons qu'ä deshonneur II c. 10 — Venseigne 
exteriore est commun4ment receue ä dSrision & gaudisserie 
I prol. — ä face joyeuse IV c. 76 (mehrm.), V c 24, c 42 — 
ä grand haste I c. 12 u. a. — Von adverbialen Ausdrücken 
sind an dieser Stelle zu erwähnen — ä V equipolent: Mais 
la cause pourquoy ils Tavoient gros ä Vequipolentj c^est que . . . 
n c. 16 u. Cron. — ä traict = lentement, posiment: Tout 
beau, mon ami, tout beau, parlez ä traict & sans cholere 
n c. 11 (cf. Perceforest I c. 81; Cent nouv. 64^) — ä Ven- 



*) parlons ä iraicls ^ ä seris rassis de nos dictes scetirs en cha- 
rite V c. 28. 
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vers (heute üblicher ä la renverse): qui trop toust vovlant 
riche devenir & parvenir, est ä Venvera tumbe en paovret4 
IV c. 7 — ä V emhlee: parce qvJes Convenfs des femmes n/en- 
troient les hommes sinon ä Vemhlee, & clandestinement I c. 52, 
VI c. 1, III c. 18 — ä sejour: H les demande coys, assis, 
couchez & ä sejour III c. 31 (= en ^sürete^ Bartsch ,Altfr. 
Chrestom/) — ä la par etile: aurez quelcque jour affaire de 
nouSj lors nous ferons envers vous ä la pareille I c. 25 — 
ä qui mieux mieux = ä Venvi („veraltet" Vaug. 225, „fa- 
miliär" Sachs): de soir ä Ventree de soupper nous tousserons 
ä qui mieulx mieulx I c. 41, c. 20* — ä cachettes: feust ä 
descouvert, feust ä cachetes III c. 27, c. 48 — ä b oute es 
(= „en fouley en aussi grand nombre que les arbres poussent 
de boutons au Printems^^ d. Herausg.)- ^^ ces deux contrees 
touts les ans ä boutees ces Clergaux icy nous viennent V c. 4 — 
ä double rebras: Malicorne feut de totds festoye, salue, ac- 
colle ä double rebras, IV c. 4 — ä contrepoily ä contre- 
poincts, au contrepoinct: En Germanie Von desmolit Mo- 
nasteres & defroque on les Moines, icy on les erige ä rebours 
& ä contrepoil V c. 27, III 35: Si Dieu ne nous aide nous 
aurons prou d^ affaires : mois au entrepoinct, sHl est pour nous, 
rien ne nous pourra nuire V c. 2 ; Lhermite Braguibus vou^s 
ha faict jeusner par quatre jotirs, quatre jours serez icy ä 
contrepoincts, sans cesser de boire & de repaistre V c. 5.^) (Wie 
man aus den Beispielen ersieht, alle vier Wendungen im ad- 
versativen Sinne ^) — au vrai (nach Littre veraltet, = selon 
le vrai), ä la verite (= en verite) (heute ä la v, nur im 
restringier. Sinne gebraucht): Pan, Combien au vray sont-ellesf 
Fr. vingt V c. 28, prol.; pour sgavoir si ä la verite la Lune* 
n^estoit entiere II c. 34; et ainsi estoit ä la verite, oncques, 
n^y trouvasmes exception IV c. 37 ; nouv. prol. (en verite V. c. 27 
Ende) — au plonge: jectez vous au plonge dedans le pro- 
fond de Veaue, ja ne serez pourtant mouille IV. c. 24; par le 
conseil du Cure s^estoit au plonge cache dedans le benoistier 
IV c. 47 — (= äplomb? Ich habe keine Erkl. gef.) — ä bonne 
chiere (= y^sans rancune^ d. Herausg., im Altfr. auch ä simple 
cJiiere in gleichem Sinne vgl. z. B. Aiol ed. Förster V. 2753, 
heute chere in der Bedeutung „Miene" veraltet): Je le vous dis 
ä bonne chiere IV c. 16 — (Derselbe Ausdruck auch bei Marot 
8. Littr6; im Altfranz, auch ä la chiere s. La Curae-Palaye) — 

*) ä contrefil: qui (seil, impressions) esie inventees par inspi- 
raiion divine, comme ä contrefil rartillerie par Suggestion äiabolicque. 
II 0. 8. 

^) Heute nur im eig. Sinne üblich. 
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ä bon es den t (,familiär' Sachs): Mais quoy ä bon escient, 
vous en trouvez vous ? III c, 35 ; comme faignant le vouloir 
ä bon essient fra'pper IV c. 67 (ä son escient VI prol. — 
ä vostre escient II prol.) — ä taut le moins = tout au moins: 
A tout le moins priez Dieu quHl me doint en mon mal pa- 
tience II c. 22, c. 11 — ä secret = en secret: Comment Gar- 
gantua remercya Merlin ä cecret Cron. Überschr. 

Zur Bezeichnung der Orts-Entfernung, wie noch heute 
üblich, steht neben de (s. o.) ä ziemlich oft bei R. und sei 
hiermit nur angedeutet (Vgl. I c. 52, II c. 29, III c. 28, IV 
c. 23, c. 15, c. 36, c. 60, V c. 18 u. o.); ä = sur: Je mettray 
mes lunettes ä ceste aureille pour ... lU c. 34; V c. 27 (p. 130). 

Seltener hat es kausale Bedeutung: forte colicque pro- 
venente ä cause que es contrees Boreales Von avoit ses nour- 
rissons vivandiers ... IV c. 46 (heute ä c. que veraltet) — 
Protestant que it mesme raison je ferois couldre la braguette de 
mes chausses au derriere II c. 17 — Ä trop meilleure raison 
que VI c. 18 — a bonne raison I c. 58 cf. I c. 3 1, d cav^e 
que häufiger in Cron. (cf. pour). 

Limitativ (von Mätzner Gramm, p. 413 Dativ der „Rück- 
sicht '^ genannt) eine Beschränkung auf die Frage in welcher 
Beziehung? in welcher Hinsicht? rücksichtlich wessen? 
angebend, um zu bezeichnen, dass ein Urteil oder eine Aussage 
nicht allgemein, sondern nur in einer bestimmten Rücksicht gelten 
soll, findet sich mehrmals die Präposition äi nous sembloient les 
gens du pays ä leur physionomie Nature Vha produict de riche 
dt noble lignee II c. 9 — refraischissant ä mon petit povoir 
leur retour des alarmes III prol. („so weit es in meinen 
Kräften liegt") — ä vostre pouvoir tenez-moy tousjours joyeulx 
I prol. — ä mon povoir II c. 18 — Ä la mienne volunti que 
feusse maintenant un boucal du meilleur vin 11 c. 29 („wenn 
e s nur auf meinen Willen ankäme, so hätte ich • . . ; „ soweit mein 
Wille in Betracht kommt") \ Et ä la mienne volunte qus chascun 
eust aussi belle vois II c. 11 — les Darioles d^Amiens sont 
meilleures ä mon guoust IV c. 11 („wenn man auf meinen Ge- 
schmack sich bezieht"). 

Eng an jene Bedeutung schliesst der Begriff der An- 
gemessenheit und Massgabe, der Gemässheit an: La forme 
etait ronde ä la capacite de chief I c. 8 — La vüle dAlbe 
feut et construicte et appdee ä Vinvention dlune truy blanche 
I c. 10; les rempars faicts ä vostre invention I c. 33 (dagegen 
V c. 27 ung Monastere . . . basty par son invmtion) — voulut 
de tout son sens estudier ä la discretion („Anweisung") de Po- 
nocrates I c. 21 — ayant fresbien desjeusne et repew ä usaige 
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monachal IV c. 49, V c. 46 — auquel estant faict commen- 
dement . , , de mourir ä son arbitraige IV c. 33 — et les feit 
rembourcer de touts leurs interestes ä leur confession et serment 
I c. 51 ; Sciom. 

Final steht ä in der häufig wiederkehrenden Wendung 
ä ce que (= ital. acciö che): donnez ordre ä ce que ces fa- 
cheuses Andouilles ne grimpent sus les naufs IV c. 37 — 
n^azardons riens, ä ce que ne soyons nazardez IV c. 55, c. 3, 
c 10, c. 25 — pour admonnester Gargantua a ce qu'il ad- 
vangast pour guaigner... I c. 48, c. 23; 11 c. 2, c. 8, c. 17, 
c. 21 und sonst (veraltete im 17. Jahrh. Vaug. 308). — Den 
Zweck und die Bestimmung bezeichnet es femer in Phrasen, die 
heute nicht mehr in Gebrauch sind: et doibt ä feu incontinent 
Empereurs, Roys, Ducs, Princes, Republiques, A ä sang 
mettre IV. c. 50 — Bacchus tousjours gaignoit pays, dt met- 
toit tout ä feu & sang pareillement V c. 39 Sciom., lettre IX. 
— touts seront ä perdition mis par la puissance & sageüe» 
des Scythes IV c. 34') — il n'estoit aulcun espoir de les tirer 
ä paix I c. 32 — et prendray aultant d gloyre qu'on die 
de moy que ... I prol. — prendre ä mit einem persönlichen 
Begriffe ist ganz selten (ebenso prendre en — s. en — prendre 
comme habe ich nicht bemerkt; vorherrschend ist pour — cf. 
Neufr. Zeitschr. IV p. 109), wohl nur III c. 49 nos Dresses 
prendre ä femmes und le jeune brodequin prenoit la vieüU 
botte ä femme IV c. 9 (Vgl. noch Franz. Stud. V p. 82. — 
Schon im Vulgärlatein kam ad auf Dickt. 67/68). Dagegen steht 
beim Prädikats - Akkusativ von Interpreter ä und pour gleich- 
massig: Vous exposez allegoricqnement ce Heu, <St rinterpretez 
ä larrecin & fuH III c. 18; Vous Vinterpretez ä batterie et 
meurtrissure ibid. — en, lettre VIII: Ce que plusieurs inter- 
pretent en maulvais presaige. 

Mit de hat die Präposition ä lange Zeit sich in die in- 
strumentale Funktion geteilt. Auch bei R. steht nicht selten 
ä für das heutige Übliche avec : Aultres ä trois couples de Reg- 
nars soubs ung joug aroient le rivaige areneux V c. 22 — 
donnez dessus ä vostre mast II c. 29 (ed. Dolet „de" vostre 
mast) — Themtstocles ä peu de gents les desconßt II c. 26 — 
ä plat de Vune (seil, main) frappa Vaultre II c. 1 9 — plustost 
faict et expedie ä trois beaulx dez III c. 11 — le Rays In- 
dians, prins & liez ä grosses chaisnes d^or V c. 40 — U 



^) lequel est assez puissant pour deffaire et mettre affin Ums 
voz ennemys. Cron. mettre ä internecion qn. I c. 43. 

Lars prevoyant que tout iroit ä mal ^ perdition IV c 89. 
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tirerois tu ä helles dents III c. 5 (vorher in ders. Verbind. 
avecques), IV c. 45 , II c. 4, c. 20. Sehr häufig in dieser Be- 
ziehung vor dem Infinitiv: A Romme genz infinis gueignent 
leur vie ä empoisonner, ä battre, & ä ttier. Les Chicquanous 
la gueignent ä estre battus. IV c. 12 — se rompre fort la teste 
ä estudier II c. 5 — gaignay quelcque peu d^argent pour 
vivre Sgavez vous comm£nt? ä dormir II c. 32 — passa la 
nuict ä choppiner avecques les paiges U c. 18. 

wechselnd mit en (s. u.), nach Verben, die 

a) heute einen anderen Kasus bez. andere Präpos. nach 
sich haben — approcher = Si le croyez, vous n'appröchez 
ne de piedz ne de mains ä mon opinion I prol. ; approchant 
au temple de la dive Boteille, nous convenoient ... V. c. 35. 
(In der Regel setzt auch R den Genit., selten den Akkus. — 
S. u. — cfr. Littrö, Burguy I 391, II 127) — entendre = 
ecouter : voyant les bons Advocats tant distraicts en leurs pa- 
trocinations .... quHls n^ont temps ne loisir d^ entendre a leur pro- 
pre in c. 29; nous commanda entendre ä Vexiture de Veau V c. 42 
(cfr. Guttbog p. 19, Riese p. 26, Tönnies p. 31, Archiv 61 
p. 254. — Auch im Italien. CKel maggior padre ad altr*opera 
intende, Petr. Kanz. 2. — Heute bedeutet entendre ä soviel 
wie consentir ä t- cf. en) — consentir mit einem persönl. 
Begriffe: Esquels (seil. Callimachus & Pausanias) consent Marti- 
anus Capeila IV c. 26. (Den Akkus, der bis ins 17. Jahrh. 
noch üblich war (Z. I p. 196 Bouh. Refl. 1693 p. 96, Godefroy 
Lex. I p. 137) bietet R. nicht, sondern nur den Dativ — se 
courroucer ä qn, = sHrriter contre qn. einmal: Que müen 
dira mon mary? 11 se courroucera moy II c. 20 (dagegen 
contre IV c. 43, VI prol. — für die ältere Zeit vgl. Zeitschr. 
I p. 202, Engel p. 7) — s'asservir mit einem persönl. Dativ 
(heute nur s^ass. ä qc) : Mercure ne vouldra soy asservir es 
aultres III c. 3; ne aussi feablement ä gens de bien soy as- 
servir V c. 4 (es = auXy wie im 16. Jahrh. für den Dativ 
gleicherweise ä und en gebraucht wurde — s. v. consentir — 
cf. Livet ,La Gramm, franc. et les Grammair. du XVI s.' Paris 
1859 p. 324) — favorisery zweimal m. D.: Vous leur favo-.- 
riseZf dist Jupiter ä ce que je voy IV nouv. prol.^) (Im 16. 
Jahrh. nicht selten Franz. Stud, V p. 83) — guerir qc. ä qn, 
(heute guerir [qn. de] qc, einmal: Le Pape Sixte me donna 



1) le ciel et Top?* semUerent favoriser a la feste, Sciom. 



1500 liyres .... pour luy avoir guery une Bosse chancreuse 

II c. 17 — incommoder an einer Stelle: si estoint ainsi 
phee, & deust ores ton heur & repos prendre fin, falloit — il 
que ce feust en incommodant ä mon Boy I c. 31 — satis- 
faire ä, wo der heutige Sprachgebrauch den Akkus, fordert: 
si ces discourz ne satisfont ä Tineredulite de vos Seigneuries 
IV c. 38; Comment luy pourras-tu satisfaire? II c. 18, s'il 
te semble que je rCaye satisfaict ä tön studieux desir II c. 18, 
I c. 31, V prol. I c 46, III c. 23. (Der Akkus, scheint bei 
R. überhaupt nicht vorzukommen — noch im 18. Jahrh. Dativ 
für Akkus. S. Littr6; Bouhours 248 stellt den Unterschied zwischen 
Dat. u. Akkus, fest) — secourir : et le trouvarent en honne 
deliheration de leur secourir 1 c. 34 (sonst der Akkus.) — 

III prol. (bez. es vgl. s^asservir u. consentir) ; pour tous jours 
servir au pont aux meusniers I c. 11. (Der Akkus, [bez. de\ 
ist sonst überall durchgedrungen da, wo er auch heute steht; vgl. 
Neufr. Zeitschr. IV 118/119). Überwiegend auch ist der 
Akkus, nach prier und supplier; Beispiele für den Dativ : Priez 
ä DieUj qu'ä eile soit propice II c. 3; prins conge du bon 
Gargantua luy bien priant pur le voyaige de son ßls ... III 
c. 47 — supplians ä Dieu omnipotent les vouloir regarder 
de son ocil II c. 2 (bei prier hat sich der Dativ noch im 17. 
Jahrh. behauptet Franz. Stud. V p. 83). Der Dativ dagegen 
ist vorherrschend bei r equerir : Et requist ä Gargantua 
que . . . I c. 52 — et requist es gardes que . . . I c. 30 — 
le prisonnier luy requist que II c. 28 — luy en requerir par- 
don IV c. 15; I c. 2; III prol., c. 23. 

b) Heilte veraltet^) sind — afferir:en son couraige 
nullement n*afßert ä Hespaigne I prol. — inhiber : serons con- 
traincts leur inhiber de rien plus nöus apporter, I c. 50 — 
ministrer : depuis le temps quHci je ministre ä son tres-sacre 
Oracle V c. 44 f= ital, ministrare a . . .) s'oblecter : nos 
esperits s^estoient oblectez ä la contemplation des choses sus- 
dictes V c. 42 — patrociner (in der Bedeutung des ital. pa- 
trocinare = d4fendre): Comment Panurge patrocine ä Vordre 
des Fratres Mendians III c. 22 (Üeberschr.) absol. ep. k J. 
Beuchet. Veraltet sind auch die Adj. duisible — je vous en 
envoyray ce que mieulx verray duisible tant a vous qu^a ma 
dicte dame d^Estissac lettre 12 — mal-obetssant : pour 
n'estre dicts mal-obeissans au pilot, V. c. 18. 

c) Heute die Bedeutung aufgegeben haben — äff i er, 
in der häufigen Wendung j6 vous affie III c. 22. c. 25, c. 44; 



*) bez. wenig üblich. 



IV c. 13, c. 51, c. 64: selten mit Hinzufiigung eines Akkusa- 
tivs je le V0U8 affie III c. 14 — advenir = seoir^ convenir : 
disant que ceste Uvree luy advenoit bien II c. 31 — com- 
peter, „passen, stimmen," sehr oft : ceste charge mieulx com- 
petoit ä ung Orateur, qu'ä ung SopTiiste, I c. 17 5 les manu- 
bies (ainsi appelloint ils les jects des fouldres Vulcanicques) 
competent ä eile seullement III c. 12 — A ceste mienne Inter- 
pretation compete le temps IV 0. 28, c. 25, c. 33; V c. 24 (einmal 
avec: Vaultre contraire compete avecques Vaidtre residu I c. 10) — 
defaillir „fehlen, mangeln" („fasst veraltet" — Sachs): il 
nous deffavlt le commandement d' Euristheus V c. 15 — pour 
Pain trouver & guarder, rien ne luy defauldroit IV c. 61; 
III c. 14, c. 47 — revenir mit dopp. Dat. = „gereichen: 
comme si ä honte non ä gloire, ä deshonneur & ignominie 
leur revint, non ä honneur & prouesse, avoir de telles gens 
victoire IV c. 39. 

en 

ist diejenige Präposition bei R., welche die grösste Mannigfaltig- 
keit der Bedeutungen aufweisst und die Funktionen der verschieden- 
artigsten Präpositionen an sich reisst. Nicht selten steht es 
geradezu als Dativ-Präposition; namentlich im Plural, wie wir 
oben bei der Präposition ä kurz bemerkt hatten und vor dem 
bestimmten und unbestimmten Artikel, vor Substantiven mit at- 
tributiven Bestimmungen demonstrativer, possessiver oder nume- 
rischer Natur, so häufig, dass es dedans^) in diesen Beziehungen 
fasst verdrängt hat und sehr oft auch von ä die Stelle ein- 
nimmt. Belege für diese Erscheinungen, die dem Leser Schritt 
für Schritt im R. entgegentreten, anzuführen, sei uns billigerweiöe 
erlassen. 

Dieses Vorherrschen von en hat zum Teil bis ins 17. Jahrh. 
hinein gewährt (cf. Franz. Stud. V p. 84; I p. 23, 24). 

Bemerkt sei noch, dass flir en mit bestimmtem .männl. Ar- 
tikel im Singular nicht selten die verdumpfte Form on auftritt, 
und dass im Plural en les stets in es (es, ez — aux) kontra- 
hiert wird. 

Weitere Eigentümlichkeiten mögen im Einzelnen betrachtet 
werden. 

Bei räumlicher Bestimmung steht en a) vor antiken 
Städtenamen consequent: en Athenes V. c. 33; II. c. 18; 



1) = dans bei R. ; letzteres habe ich überhaupt nie gefunden in 
der mir vorliegenden Ausgabe; auch bei Commines (Tönnies p. 83) und 
Calvin (Archiv 61 p. 290) scheint nie dans vorzukommen. (In der 
Ausgabe ven Rathöry II c. 22 einmal dans,) 
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IV c. 27; III c. 42 — en Delphes IV c. 49; I c. 20; V c. 46 
(zweimal) — en Carthaige IV c. 35 — en Preneste V c. 38 — 
en Corinthe V c. 42 — en Thebes V c. 1 — en Pergame V 
c. 38 — en Arbeies HI c. 16 — en Hieropolis V c. 20 — 
en Babilone IV c. 60 — en Smyrne III c. 42 — en Orchomene 

III c. 24 — en Troye III prol; II c. 33 (ä Troy III c. 47). 
Bei Romme steht ebensohäufig en wie ä. Ausserdem: en Avignon 

V c. 26; IV c. 14; II c. 38; — schwankend vor Anglers (ä 
A. n c. 5, en Florence lettre XIII zweimal IV c. 11 — (aber 
lettre VIII a Florence) — en Ferrare II c. 58 (a Ferrare 
lettre XIV) IV anc. prol. zweimal (und Chinon en IV (nouv. prol. ; 
ä ibid. u. c. 20), ferner e^i Amiens IV c. 51 u. dedans Amiens 

IV c. 11. Sonst steht immer ä bez. dedans y so z. B. durch- 
gängig ä Paris, nie en Paris, das noch im 17. Jahrh. vorkommt. 

b) Bei Personennamen, wenn sie statt ihrer Werke gesetzt 
sind, = dans (Mätzner Gramm, p. 428): en Salluste IV c. 23 — 
en Pline, Aihenee, Dioscorides, Julius Pollux .... I c. 23 — 
En mon Donat je ne trouve que . . V c. 1. 

c) In gewissen Phrasen = ä: La Royne descendit en 
terre IV c. 42 — leur antique ennemy estoit en terre descendu ibid.; 
c. 16, c. 48 und sonst — lequel grandement craignoit que la 
Lune tumbast en terre IV c. 17 — Ainsi tumba roide 
mort en terre I c. 44 — qui me mettra en terre IV c. 19 — 
(heute heisst mettre en terre beerdigen) — faictes seullement que je 
sois mis en terre V c. 18 — et versa la reste du sei en terre II 
c. 29 ... ü avoit tant de moustarde en terre projecte IV c. 43. 

d) Häufig = sur : unes belles Decretales escriptes en beau 
& grand parchemin de Lamballe IV c. 52 — une Royne ä 
laquelle on impose une couronne en chief. V 25 — escripte 
(seil, genealogie) non en papier, non en parchemin, non en 
cere, mais en escorce d^ulmeau I c. 1 — Nous parlons du 
Dieu en terre IV c. 48 — tu nous as baille fein en corne I 
c. 12 — comme ung cinge qui cherche poulz en teste IV c. 67 
— ha il Varment de Pluton en teste V c. 8; IV c. 50; III 
c. 14, c. 24, c. 28 — en haulte mer V. c. 30; IV c. 55 und 
sonst. — In metaphor. Sinne: la response d'Anacharsis estre 
veritable et bien en raison fondee IV c. 24. 

In modaler Beziehung ist bei R. en Regel bei den Sub- 
stant der Art und Weise: en ceste faqon I c. 23, c. 45; II 
c. 30 ; UI prol. c. 34 — en icelle faqon II c. 1 — en teile 
fagon IV c. 23 — en la fagon de III c. 7 — en la faqon 
que ... I c. 8, c. 36; III c. 1, c. 37; IV c. 2, c. 56 — en 
teile fagon que ... I c. 10, c. 21, c. 53; II c. 15, c. 19, c. 33 
(einmal de teile fagon que . . IV c. 57) — en quelle fagon 
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V c. 28 (neben de q. f- I c, 20). — Mit anderen Attributen 
verbunden: en fagon vulgaire IV c. 62 en ceste hypocriticque 
faqon IV c. 36 — en la plus merveilleuse faqon que ... I 
c. 8 — en fa<^on hien estrange I c. 6; II c. 30; IV c. 12, 
c. 17, V c. 40 (einmal in später Zeit de : d'une estrange faqon 

V c. 1, und par II c. 16 par faqon de larrecin). Dasselbe 
gilt auch von maniere und sorte, nur ist bei letzterem de 
und en sorte que gleich häufig. 

Erwähnt seien hier mehrere Wendungen adverb. Natur, in 
denen zum Teil en mit ä konkurriert — Vaffection — est en 
mon endroict tant acreue IV c. 3, anc. prol.; Tinon fascM 
en son endroict un jour entra au conseil public, IV anc. 
prol. *) (en mon endroit heute veraltet für ä mon egar*d jDict. 
de VAcadJ) — aulx . . . estoient gros Seigneurs en leur tour 
II c. 30 — s'il jectast vin bon ... en Heu de ceste eau.amere 
rV c. 33, c. 52, c. 62 ; III prol. c. 39, c. 40, c. 42 ; I c. 24, 
c. 42, V c. 19, c. 39, c. 42 (on Heu de II c. 17, au Heu de 
I c. 24) — En faulte de baston III c. 12, IV c. 17, c. 52 
Cef. par) — en mon advis II c. 17; en votre advis I prol. 
(ä mon advis II c. 26, c. 10; I c. 12 — ä vostre advis IV 
nouv. prol.; III prol.) — C^est en condition que nous par- 
tirons le profict IV c. 45; III c. 23, c. 25; II c. 21 ; lettre III 
(en deux conditions III c. 44 — en cette condition que IV c. 42) 

— en ceste descente ne nons apparoissoit aultre lumiere en 
plus que si nous fussions au trou de Sainct Patrice en Hi- 
bernie, V c. 36; je ne boy en plus quune esponge I c. 5; ne 
luy feit pour ce mal, en plus que sHl luy eust jecte une 
prune I c. 36; II c. 15, c. 29, c. 33 — en bon heur 

V c. 32. 

Zur Bezeichnung des begleitenden Umstandes: le pelerins 
disoient en voix basse Vung ä Vatdtre I c. 38 (dagegen stets 
ä haulte voix — ä pleine voix I c. 41) — en face plus joy- 
euse que de coustume III c. 46 (s. k) — et nous dist en pa- 
roUe furieuse & enrouee V c. 12 — esclamant en voix furi- 
euse et espouvantable III c. 18 — en grande peine s^incUnoit 
que ... II c. 4 — nous le reguardions en admiration IV c. 49 

— en ce nom suis bien venu en toutes compaignies I prol. 
mangeoient en grand plaisir de ce fruit I c. 2 — je regar- 
dois en grande Hesse ce ceau feu II c. 14 — qui les att^ndoit 
en grand desir I c. 37 — Icy n^est ä passer en silence, qu^ 

V c. 25, c. 43 — allez en protection de V c. 47; HI c. 11. 

Zum Ausdrucke der Gemässheit: se nommoit en ses tiltres: 



en vosire endroict. lettre XI. 
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Vappoincieur des proces III c. 39 — le raport td que bon 
luy semhleroit en vraye science legale III c. 10 — Cfe n'est 
vescu en diete de medicine 1 c. 41 — je luy veidx . . . estre 
aydant en equite III c. 35. 

In qualitativem Sinne, Wesen und Eigenschaft bezeichnend: 
En teamoignage sont les champs de Visle de Samos V c. 39 — 
Dieu V0U8 8oit en guide perpetuelle I c. 45 — et se morvoit en 
archidiacre I c. 21 — vous rn'avez en compaignon prins V 
c. 15 — (dagegen V. c. 48 Zoroaster print Arimaspes pour 
compaignon) — les difficultez qui luy povoient estre en em- 
peschement III c. 46 — ses ßeches luy seroint en charge inu- 
tue III c. 31 — ce que leur feut en grande perte V c. 15 — 
Ce nom luy feut en tel effroy & ahomination quHl entra en 
desespoir IV c. 37 — Et suis en ceste opinion III c. 31; IV 
c. 1, c. 55 — ne suis en V opinion de ceuls qui III c. 13 und 
sonst Attributiv : Veismes nombre infiny de poispons en 
especes diverses V c. 31 — Vinterroguoit de petits propos pue- 
riles en diverses sortes I c. 13 -r- ungs ronds et sphericques, 
aultres en forme lachrymale IV c. 62 — fapperceu deux ta- 
hles amples et espoisses en demie paulme V c. 36. 

Neben der modalen Bedeutung mit ihren verschiedenen 
Unterabteilungen ist die instrumentale und kausale zu er- 
wähnen: en iceulx (seil, champeignons) il avoit empoisonne 
son predecesseur IV c. 50 — grandement feurent endommaigez 
par ceulx qui etoient sus les murs, en coups de traict & ar- 
tillerie I c. 48 — en grande victoire subjugua ce peuple re- 
belle IV c. 37 — En cel pouvez-vous juger de V c. 29 — En 
quoy nous estoit tacitement expose que . . . V c. 42, prol. — 
ils nous contenterent en la response V. c. 27. Seltener kausal : 
Aussi celebrez-vous les Scythes en ceste dexterit^ IV c. 34 — 
ce bois seroit en ceste qualite d^estre au degre mis du vray 
Pantagruelion III c. 49. 

Nach der temporalen Seite hin concurriert en zuweilen, 
wie schon früher kurz angedeutet, mit ä da, wo man heute den 
Akkus, setzt: parce qu'en ce propre jour nasquit Pantagruel 
II c. 2 — qu'en certainjour illmourroit par ruine de quelcque- 
chose IV c. 17 — en ce jour precedent V c. 08 — en icel- 
luy jour IV c. 57 — En ces mesmes jours II c. 18; I c. 47 
— en icelle journee I c. 56. — (Daneben natürlich auch der 
Akkusativ). Dass sich ferner neben au temps de (que) auch 
en temps de (que) nicht selten findet, ist auch bereits erwähnt 
worden (S. de Anmerkung). Von adverb. Wendungen temporaler 
Bedeutung sind anzuführen: en ces entrefaictes V c. 25). — 
(In der Sciom. Sus ceste entrefaicte; den Sing, bietet auch 
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Lafont. cf. Sachs) — en ce pas^) I c. 12, c. 54 „Za male mort 
en ce pas vous defface^'' — en tout evenement IV c. 66, c. 37; 

V c. 37 — en hrief I c. 6 — (S. de) — en bonne heure IV nouv. 
prol.: c. 1, c. 22; III c. 7 (S. ä — de b. h. I c. 21). En 
deux fois IV c. 17; en tierce fois IV c. 28 (gewöhnlicher par). 
Bemerkt sei noch die im Briefwechsel häufig auftretende und 
den Endpunkt eines bestimmten Zeitraumes markierende For- 
mel en ga: depuis trois cens ans en ca lettre I — depuis 
quinze jours en ga lettre V — cf. lettre VIII zweimal und 
lettre I. (Heute noch in der franz. Schweiz üblich. Sachs.) 

Pleonastisch steht eri in folgenden Wendungen: En ce 

pendant , quHls se reposeroient quelcque peu pour estre plus 

frais I c. 41. (Auch im Altfr. steht oft zum Überflusse noch 

eine Präpos. bei durant und pendant — Nehry pag. 58/59) — 

Reste en apres ces accidents parfaicts que les eslus ... I 

c. 58 ^- La eussiez aussi veu en apres ung jeune Satyr e 

V c. 40 — En apres lisant les helles chronicques, trouva . . . 
n c. 5 (en apres — von Mätzner nicht erwähnt — wurde im 
17. Jahrh. verurteilt Vaug. 223 Observ. 223). 

En wird wie im afr. zu arriere nicht hinzugesetzt in Ver- 
bindung mit einem Verbum: laisser arriere qn. I c. 4 — ar- 
riere retoumer IV c. 28. — Ebensowenig gesetzt bei dict 
oultre que ... III c. 44 — Notez oultre que . . . ibid-oultre 
luy feit Option de III c. 19 — passant queleque peu avant 
en pays V c. 31 — desmarcher deux carreaulx avant V c. 25 
— fin de compte II c. 17 (zweimal). Et hrief fut assem- 
hlie Varmee et envoyee sur le port de la mer, Cron. (neben 
de hrief — s. o. — und en hrief). 

Auch kann en mit seinem Nomen einen Begriff bilden und 
mit diesem wieder in ein Abhängigkeitsverhältnis treten. Dafttr 
bietet R. ein Beispiel: ayant quelcque affaire hursal de en 
la chamhre de Messiers lez Generaulx III c. 38. 

Ein Beispiel auch nur für den Fall, dass en als Präpo- 
sition zu einem Infinitiv tritt, was im Altfranz, sehr üblich war 
(Diez. in. p. 245 — Mätzner I p. 338): Ca has en ces regions 
cir concentrales nous estahlissons le hien souverain, non en 
prendre & recepvoirj ains en eslargir & donner, & heureux 
nous reputons, si . . , V c. 47. 

Zur Bildung von Phrasen mannigfachster Art, die heute 
nicht mehr üblich sind, wird en von R. mit Vorliebe verwendet : 
je suis en phantasie de me marier III c. 24 — soyez en 
cerveau & de toute frayeur vous despouillez V c. 22 nous 



*) In späterer Zeit das moderne de ce pas IV c. 39. 
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commanda estre en cerveau, n^avoir frayeur ne paour aul- 
cune V c. 37 — Je n^ay Jamals entendu que . . . ait este en 
arbitre des enfans soy marier, III c. 46 — une petite chienne, 
qiCelle avoit en delices IV c. 37, anc. prol. ; III c. 44 — ha 
en amour & affection ses brebis IV c. 28 — ayez le pre- 
sent en gre Y prol. (heute ,, wenig üblich" — Sachs) — De- 
puis eut tant VesclqLve qtie le chameau en mespris HI prol. — 
je vous ay ja prins en amour si grand que ... II c. 9 — 
frere Jean s^estoit mis en pourpoinct pour , , , IV c. 19, 
c. 20 — se mettre en effort de ... III c. 48 — se msUre 
en fuite V c. 15 — se mettre en devotion II c. 2 — se 
mettre en armes pour ,. . IV c, 36, c. 45 Sciom. Cron. — 
mettre en obmission qc, III c. 41 — Bacchus mettoit leur 
pays en vastation V c. 40 — qui ont leurs noms mis en 
memoire eiernelle III c, 49^) — Le dessein mien est, n^entrer 
vers nous en privation de gratitude V c. 20 — peu de chose 
me retient, que je n^entre en V opinion du bon Heraclitus 
III prol. — Et entra en cette opinion que ... III c. 33 — 
'entrer en propos I c. 5 — par temps toutes choses viennent en evi- 
dence III c. 38 — venez en eage ä ce competent III c. 46. 
Je vouldrois que vous vint en vouloir & desir vous marier 

III c. 46. Zur Umschreibung des Passivums: et estoit en ad- 
miration ä toutes gens IV c. 32 — sa memoire sera en male- 
diction comme de conquerant inicque III c. 1 — les males 
nuictSy les travaulx , . . me seront en deduction d^aultant de 
peines de purgatoire II c. 22. 

Bei R. mit en, heute aber anders werden konstruiert en- 
tendre (s. ä): qui entendent beaucoup moins en ces petites 
joyeusetez, qui ... II prol. ; Vous entendez aultant en exposition 
de ces Propheties, comms . . , II c 18 — penser: je n^y pen- 
sois en mal IV c. 15; V c. 7; IV. c. 14 (prendre en mal 

IV c. 14, c. 11 — cf. Petrarca, Pensando nel bei viso piü 
che umano Ganz. 12 — IV c. 37) — se commettre: soy com- 
mettant en la foy du cid libre et patent IV c. 17 — in- 
sulter: Mieulx eust-il faict soy contenir en sa maison . . . que 
insulter en la mienne, hostilement la pillant I c. 46 — se 
reposer: que par iceulx soy inquite, esquels plus je me repo- 
soie I c. 29 (sus I c. 17) — (conjdamner: Si par fouetter 
paovrets petits enfans .,, les Pedagogues sont damnez, il est, 
sus mon honneur, en la roue d^lxion IV c. 21 ; je feus con- 
damne es despens pour qudcque formalit4 II c. 17, c. 13 — 



*) Qtii a mis Hercules enhruit ^ renommäesempiierneüe, rCesi-ce 
que. . . V c. 15. Et si par cos iumbpis en mala die III c. 9. 
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referer: et referoit les causes de ce meshaing en la perver- 
8it4 des hommes de son tempa III c. 39, c. 42 — acquiescer: 
Vous acquiescerez en ceste raison III c. 36; et facillement ac- 
quiesgois en la doulce recordation de vostre Augiiste majeste 
IV c. 4 — avoir droict, interet en qc: ceste place icy, en 
laquelle n^avez droict qudconcque I c. 32; Per sonne n%a in- 
t er est en sa conßagration, en son nauffraige, en sa ruine, en 
sa mort. III c. 3 — faire tort: 8i quelcque tort eust esti 
par nous faxet en tes subjectz & dommaines I c. 31 — hoire 
^S. de): Sgaurions-noiis boire en vostre voyrre? V c. 16;.I c. 5, 
c. 11; V c. 22, c. 40 (boire d II c. 1 ; V c. 31 cf. span. beber 
en) — estudier : ces fols qui ont par Dieu moins estudie en 
Philosophie que ma mulle II c. 10 ; guHl dut eemoure & fort 
bien estudi4 en touts les sept arts liberaulx II c. 7 — Puis 
estvdioient en Vart de paincture & sculpture I c. 24; II c. 5; 
in c. 39. — Veraltet sind — dependre für depenser : prendray 
ä gloyre qu'on die de moy que plus en vin aye despendu qu^en 
huyle. I prol. — encliner für incliner : il ne scavoit en quelle 
partie incliner III c. 42 — mal-aprins = inhabile : mal- 
aprins en Vart II c. 2. 

Zahlreiche Beispiele bietet R. fttr par im temporalen 
Sinne meist zur Bezeichnung des Zeitverlaufes, seltener des 
Zeitpunktes. Heute ist die zeitliche Bedeutung von par eine 
sehr heschränkte (Mätzner Gramm, p. 429), erstreckte sich aber 
noch im 17. Jahrh. auf ein weiteres Gebiet (Neufr. Zeitschr. 

IV p. 127; Franz. Stud. V p. 85) la (seil. viUe) battoit . . . 
par plusieurs s&pmaines IV c. 37 — lequel (comete) nous ap- 
pareut par trois entiers jours precedens IV c. 20 — contem- 
pla par quelcques jours leur contenance sans mot dire III prol. 
— par trois heures ou d^advantage I c. 23; IV c. 3, c. 48, 
c. 52; lU c. 41, c. 48; II c. 23; V c. 1, c. 5, c. 6, c. 17, 
c. 26, c. 30, c. 32 — en Sorbonne tint contre touts les Theo- 
logiens par Vespace de six sepmaines He. 10;Vc. 19 — 
par certain laps de temps apres feut veue JSZ IV c. 49 — ■ 
häufig vor longtemps : si par longtemps ils demouroit sans 
estre battus IV o. 12; III c. 46; V prol.; par si longtemps III 
c. 41 ; V c. 1 ; par bien longtemps III c. 48, ebenso vor passe : 
ce que par le pass4 n^estoit voluntaire IV c. 4, c. 35; III prol., 
c. 32, c. 37, c. 41; V c. 20, c. 39; par tout lepassilil c. 35. 
Zur Angabe des Zeitpunktes : ainsi reposasmes par, icdle nuict 

V c, 7 — qui par certain temps sordent entre les amans HL 
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c. 12 — par cestuy temps de leur empire V c. 29;*) immer 
vor chascun : par chascun jour IV c. 12; I c. 56 — par chas- 
cun matin I c. 55, c. 56 (zweimal — pai* chascune quinte 
lune V c. 2 — par chascun an 1 c. 50, c. 53 (zweimal), c. 56; 
III c. 2, c. 47; IV c. 42, c. 44, c. 53, c. 55, lettre Xlll. Bei 
fois mit einer numerischen oder quantitativen Bestimmung (cf. 
ä, en) : par trois fois III c. 17, c. 10, c. 20; V c. 2, c. 21 
häufig im 10. cap. des IL Bch. — par plusieurs fois I c. 29.*) 
Zu erwähnen ist auch der Ausdruck par succes = successive- 
ment IV c. 2. 

Anmerkung: Ist die Totalität des Zeitraumes bereits durch 
tout markiert, so tritt bei E. niemals noch par hinzu; eine einzige 
Ausnahme macht das bereits citierte par ioui le passe. 

Nicht minder zahlreich sind die Fälle, wo par steht zur 
Bezeichnung der Totalität des Raumes, wo der ursprüngliche 
Begriff der Bewegung gänzlich in den Hintergrund tritt. • Heute 
ist par in dieser Beziehung von dans verdrängt worden: Je 
trouve par les anciens Historiographes & Poetes que ... H c. 4; 
Mille aultres pareilles histoires trouvons-nous par les anticques 
monuments IV c. 36 — Que boirons-nous par ces desertsf 
I c. 33 — Les diables qui tentent les Hermites par les deserts 
de Thebaide III c. 10 — J(^y irouve par Vescripture Sacree 
que V c. 35 — Je trouveray par mes Royaulmes lieux assez . . . 
III c. 41 — une herbe commune par les prairies IV c. 61 — 
La peste y feust par la plus grande pari des maisons I c. 27 — 
Par les premieres galleries rencontrasmes grand tourbe de gens 
malades V c. 19 — cf. I c. 13, c. 26, c. 10, c. 48; IV c. 16, 
c. 53 und sonst häufig. — Veraltet (,Dict. de TAcad.') ist heute 
par le chemin I c. 31, c. 32, c. 45; lU c. 24, c. 41, c. 45; 
ohne Artikel I c. 2, c. 51; VI c. 10 (en chemin ganz vereinzelt: 
n c. 5, c. 32). 

Zum Ausdrucke der Gemässheit wechselt ^ar mit selon 
und sur: par la rdation du Prophete feirent election Wung 
Roy III c. 49 (selon 11 c. 20) — ceulx qui par le rapport 
de Galen ne peuvent le nerf cavemeux vers le cerle equateur 
dresser IV c. 12 (selon U c. 1 ; IV c. 62) — Celluy qui est , . . 
par nostre Theologicque doctrine est Dieu IV c. 48 (selon I 36) 
— au^uel (seil, son) touts se rengearent comme en bataille 
chascun par son office, degre & anticquite IV c. 59 — comme 
vous dictes Dendromalachie par Vauthorit4 de Theophraste 



^) Auffallend in IV c. 18 u. Cron. (2 mal): pm' ung lundy maiin, 
*) par chascune fois — Sciom. 
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III c. 47, cf. II c. 2, c. 3, c. 15; V c. 20, c. 27, c. 38 u. a. 

— Vgl. 8ur, 

Anmerkung: D^ apres , im Altfranz, sich noch nicht vorfindend 
(es wird nicht erwähnt von Burguy und Dickhut, während Engel p. 4 
unter den bei Joinville fehlenden Präpositionen ausdrücklich <Vapres 
mit anführt), habe ich bei R./ ebenso wie bei Montaigne'^, nur einmal 
beobachtet und zwar bei beiden Autoren in dem Sinne von apres, wie 
noch häufiff im 17. Jahrh. (Neufr. Zeitschr. IV p. 129): 

1. Ön ne faict que rehecquer iorU colli fleuretanile dormir d^ apres 

disner II c. 12. 

2. 11 se trouva divinemeni remis d apres ses ohlations et sacrifices. 

Ess. 1 c. 20. 

Nach der modalen und kausalen Beziehung hin ver- 
dienen mehrere adverb. Wendungen Erwähnung: Par maniere 
d* Apoiherapie ... I c. 24 und Cron. mehrmals (bei R. vorwie- 
gend en 8. 0.) — par despit de = en d4pit de : III c. 22 
{en d, d, I c. 21; IV c. 32) —par efficace = en effet: 
eile (sc. la renommee) n'en rapporte la milliesme partie de ce 
qu'en est par efficace II c. 20 — par faulte de, vorherr- 
schend: IV c. 43, c. 44; II c. 2, c. 14; III proL, c. 28; 
V c. 2, c. 36; VI c. 2, Cron. (daneben en selten. S. o.) Die 
Ellipse der Präposition ist bei R. nicht anzutreffen. — par 
defCfJault de : lU c. 6, c. 30; IV. prol. c. 6, c. 17; VI c. 5 

— par le moyen de qc, Cron. [au moyen de findet sich 
nicht, auch nicht bei Joinv. cf. Engel d. 4 — häufig par ce 
moyen = par cela (selten au moyen c?e . . .) : 11 c. 3, c. 17, 
c. 33; I c. 23, c. 24, c. 36, c. 43; III c. 2, c. 11 und sonst] 

— par la vertus de = en vertu de : II c. 21; V c. 4 — 
par force de = ä force de :Y c. 42 (cf. Archiv 48 p. 288^ 

— par fortune : IV c. 37 (noch bei Moli6re-Heydk. p. 18)*) 

— par adventure (veraltete im 17. Jahrh. Vaug. 383, Manage 
374): I prol. III c. 3, c. 12, c. 13, c. 16, c. 40; IV c. 29, 
c. 55 — par raison = avec, r, — Vinoredibile compacture du 
pave, auqvsl par raison ne peult estre oy/vraige compare quel- 
conque V c. 38; I c. 29. 

In Verbindung mit zahlreichen Präpositionen dient 
par zur ürgierung des Präpositions - Begriffes , besonders nach 
den Verben der Bewegung: vous transportez par devers eüe 
(seil. Sibille) III c. 16; V Ambassadeur que le seigneurie de 
vos seigneuries ha trasmis par devers ma patemite IV prol. 

— envoyer par devers qn, lettre I mehrmals, Sciom,, aller und 
8*en aller par devers qn. lettre 11, III, XVI, se retirer par de- 
vers qn, lettre VIII, I (bei R., wie man sieht, gewöhnlich bei 
Verben der Bewegung, wie im Altfr. Mätzner I p. 270; vom 



*) par male fortune I c. 46. 



Bezirke oder Besitze einer Person einige Stellen nur im Brief- 
wechsel I, VIII). — Je entreray par ä travers leurs tranchees 

II c. 24; par ä travers la capsule du cueur luy sortit la 
brocke II c. 14 — le doigt indice, lequel il mettoit et tirois 
aouvent par entre les deiix aultres de la main gauche II c. 19 
par entre „heute selten'^ — Sachs) — il passoit ses ßesclies 
par dedans ung anneau IV c. 34. (Als adverb. Ausdruck 
auf die Frage wo? I c. 44; V c. 42; II c. 24, Cron. passer 
par dedans.) — N^approchez pas du feie et ne passer par 
devant les forges des mareschaulx IV c. 24, c. 16; III c. 38; 
V c. 13^) (heute nur im Gerichtsstyl. Adverbial II c. 17; 
par ci-devant V prol. I c. 32; 11 c. 8; par avant, selten 
par devant häufig für das seltenere aupar avant; par apres 

III c. 4, c, 23, c. 38; par cy apres III c. 22, lettre VIII, X, 
Sciom.) — passoit legierement par sus eulx sans quHls en 
sentissent rien II c. 28; I c. 33, c. 35, c. 47; auf die Frage 
wo ? V c. 37 ung pefit cylindre, lequel par sus Vesseuil joi- 
gnoit la porte (par sus wurde vom Vaugel. getadelt 526 — eine 
weitere adverb. Komposition ist au parsus, analog gebildet dem 
aupar avant y an 2 Stellen : VI prol. II c. 18); daneben par 
dessus V c. 38; II c. 16, Sciom. (Adverb. I c. 44, c. 48, 
c. P6; n c. 32. Weitere adverb. Wendungen: par deriere 
II c. 16, c. 17; I c. 44, c. 48; IV c. 34 — par dehors nur 
Adverb. III c. 36, V c. 17, c. 42) — par dessoubs l c. 53; 
n c. 15, c. 17. (Adverb. I c. 35; II c. 17, c. 19) — disans 
le tout avoir estS faict par les bergiers pres le grand carroy 
par delä Seville I c. 36;) (Adverb, de par delä V c. 4; 
II c. 8, c. 30 — - ebenso de par dega V c. 30, lettre I, VII, 
Xn, XIV, Cron.) 

Besonders zu erwähnen ist noch die Komposition de par. 
Es ist wohl nicht nötig mit Diez eine Ableitung von de parte 
anzunehmen. De tritt im älteren Französisch so häufig zu an- 
deren Präpositionen teils zur Veranschaulichung, teils zur nach- 
drücklichen Hervorhebung einer Vorstellung, dass die Annahme 
nahe liegt, auch in der Formel de par dient de nur zur Ver- 
stärkung der ursprünglichen Präposition par (per). Doch 
hat man der Bedeutung nach zwei de par zu unterscheiden : 
bei dem einen tiberwiegt die Präposition de mit ihrer Grund- 
bedeutung (von — her, weg), bei dem andern par (durch Ver- 



^) Ohne die Vorstellung der Bewegung : les Flarentins ont aiiesie 
par devant remperetir que . . . lettre XIII. 

*) a rechasse ledici sophy par dela la moniagne de Taurus, 
lettre IX u. Cron. 
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mittlung von). Erstere Bedeutung lernten wir bereits bei de 
(b. 0.) kennen und zwar beim Passivum, aber auch sonst 
findet es sich zuweilen und bedeutet dann au nom de : Salüe 
Ponocrates, Gymnaste & Eudemon de par moy I c. 29 — 
Evlx venus ä la porte requeirent parier ä Picrochole de par 
Grrandgousier, I c. 32 — pais cria de par VEmpereur ä son 
de trompe, que ... IV c. 45 — ori ha faict crier par le 
grand Roy que per sonne ... V c. 14.^) — Dagegen ist das 
sehr häufig anzutreflFende de par (neben einfachem par) in Be- 
teuerungen nur eine Verstärkung von par : de par Dieu, ou de 
sa mere, force forde leur est respirer III c. 39 — Ho ho 
(dist Panurge) de par le petit diable III c. 9* — Ne soupper 
poinct, de par le diable f Cancre III c. 15 — ces sont les cou- 
illes de par touts les diables d'enfer III c. 8; IV c. 55. ... 

Den Adverbialbegriff kaum modifizierend tritt par mit ainsi 

auf, nur an einer Stelle im Roman: par ainsi je ne plains 

poinct ce que ... 11 c. 17 (im 17. Jahrh. verworfen Vaug. 

82, Observat. 96). In Cron. Par ainsi Hz vindrent vers luy 

und ebendas. par ainsi que. Über par Voree de s. Voree, 

Nahe verwandt mit par ist 

parmy (parmi). 

Ihrer Entstehung f= per-medium) nach drückt die Präpo- 
sition parmi ursprünglich die Bewegung durch die Mitte eines 
Gegenstandes aus (== par le milieu, ä travers). Später schwand 
der Begriff der Mitte immer mehr, indem parmi allgemein die 
Bewegung über oder durch einen Raum bezeichnete, sich kaum 
mehr von par unterscheidend. In jenen beiden Beziehungen ist 
es bei R. höchst selten noch anzutreffen : ez aultres parmi les 
couiUons pergoit le boyau cvllier I c. 27 — comme sHl le von- 
lust ferir parmy Vestomach IV c. 62 — nous convenoient 
passer parmy un grand vignohle V c. 34. 

Endlich trat auch der Begriff der Bewegung in den Hinter- 
grund und parmi bezeichnete dann schlechthin die Ruhe, das Be- 
finden in einem Räume = dans (au milieu) j und diese Bedeu- 
tung, die noch im 17. Jahrh. vorkommt, ist bei R. die übliche 
(cf. Sachs u. Neufr. Zeitschr. IV p. 128, auch Franz. Stud. V 
p. 88) : Je me suis veautre six tours parmy le lict, devant que 
me lever I c. 21 (zweimal) — faire le guast parmy ceste leur 
Isle IV c. 35 = ils s'endormirent comme porcs sans ordre par- 
mi le camps II c. 28 — ce que fen ay leu parmy les apologues 



*) ceiäx qui de par rempereur iiennent La GotUeiie pres Tunis, 
lettre V, XVI, ep. ä J. Beuchet. 



— 34 — 

anticques IV c. 32 — Panurge avecques la langue panny ung 
tuyau de Pantagruelioii — faisoit des bulles & guargouUes 

IV c. 63 — peu en estre trouve parmy la Scythie IV c. 2 ; V 
c. 31; III c. 14, c. 40, c. 46 und sonst. Eigentümlich im fol- 
genden Satze: Adoncques sans ordre & mesure prindrent les 
champs les tcngs parmi les aultres I c. 26 („unterschieds- 
los" oder consec. „nacheinander").^) Als Adverb. — heute 
veraltet — habe ich parmi mehrmals bemerkt : Parmy aussi 
apperceut quelcques pieces de velours V c. 14 — et moustarde 
etemelle parmy V c. 27; I c. 22; IV c. 59, c. 60. 

Anmerkung: Au travers de bietet R. nicht, ebensowenig das 
noch im ganzen 16. Jahrhundert vorkommende emmy (en mi) — cf. 
Mätzner I p. 284, Holfeld p. 68, Archiv 49. p. 346, Gräfenberg p. 114. 
Selten ist auch ä iravers. 

entre (entr^) — iVewtre (d^entr^). 

Die Funktion von parmi vertritt nicht selten entre ^ wie 
auch noch lange nach R. (Neufr. Zeitschr. IV p. 128) : En icdle 
estoit le pays de Satin tant renommi entre les paiges de Court 

V c. 30 — Entr^ iceidx fy advisay Pierre Oilles V c. 31 — 
Plus juste cause de douleur naistre ne peult entre les humains, 
que ... I c. 31 — Chez (wenig üblich bei R.) würde man wohl 
heute vorziehen : Trop mieulx sont traictez les forces entre les 
Maures & Tartares, que ... I c. 37; en sa raige il mange 
tout, bestes & gens, comme feut veu entre les Vascons . . . . 
entre les Saguntins IV c. 57 — entre lesquels comptez vous 
ceulx qui . . . .? IV c. 24. Durch Hinzutreten von de dient es 
zur besonderen Hervorhebung eines partitiven Verhältnisses, und 
steht d'' entre in dieser Beziehung sehr häufig, wie auch heute 
noch eine solche Verwendung nichts Ungewöhnliches bietet (Mätz- 
ner , Gramm.' p. 403) : ils ont passe le Rhein et part d' entre 
eulx ont dompte Luxembourg I c. 33; II c. 29 — ung d^ entre 
eulx nomme Du Douhet II c. 10; V c. 24; I c. 25; II c. 10 
— un chascun d^entr^ eulx II c. 27 — quand il rencontroit 
quelcquun d'entr' eulx par la rue II c. 16, c. 14; I c. 20 — 
Ä quoy aulcuns d*entr^ eulx contredisoient II c. 10, c. 2; I 
c. 35. Oft ist es von de nicht zu unterscheiden : ainsi quHl 
feut au droict d' entre eulx, il luy demanda II c. 9 — je vous 
les exposerois selon la relation d^entre eulx-mesmes II c. 20 — 
et les jectois au millieu d^entr^ eulx II c. 14. Zuweilen nur 

*) Diese Wendung noch in der Sciom. Lesquels . . . faisans pop- 
pizer, hondir et penader leurs chevaulx, ungs parmy les autres au grand 
contentement de touts les speclaieurs und weiter unten: Alors feut Ves- 
carmouche attaquee des ungs parmy les aultres und unten noch einmal. 
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ein verstärktes eiitre : le different d^entre les Seigneurs II c. 13 

— une caquerolle de tortue, laquelle d'entre les gryphes d'une 
aigle ... IV c. 17. Nach den Verben und Begriffen des Los- 
reissens, Trennens, bes. aus einer Umschliessung : qui violente- 
ment ne ravisse quelle fille il vouldra choisir .... de la mai- 
son de son pere, d^entre les bras de sa mere III c. 46 — leur 
houstans par menaces, injures, force .... leur Sainct Paul 
d^entre les mains IV c. 46 — il se deffeit desdicts Cables aussi 
facilement comme Sanson d'entre les Philistins II c. 4. 

Pour. 

Bemerkenswert ist die häufige Verwendung von ijoiir in 
temporalem Sinne auf die Frage wann? wie in älterer Zeit 
(Zeitschr. I p. 206). Heute ist der Gebrauch nur im Futur-Sinne 
gestattet (Littre u. pour) : Vous tenez pour chose admirahle 
que d'une famille Rommaine pour ung jour par une porte 
sortirent 806 hommes de guerre IV c. 9 — pour matines fai- 
soient certains preambules avant entrer on VEcclise III c. 15 

— pour tout le jourd'huy nous vous en apporterons nouveües 
certaines II c. 24; I c. 12 — Ne jurons poinct pour ceste 
Jieure IV c. 19 — la longue braguette ha vallu pour ung jour 
160099 escutz II c. 15; III c. 12; I c. 15, c. 31, c. 39*; III 
c. 12; V c. 18 — Encore en veismes nous semblables a Lyon 
pour la journee de Pavie. Sciom, — oü il y avoit pour ce 
temps — la de grans boys, Cron, — vor foi (s. par) : eile pou- 
vait traire de ses mammelles 1402 pipes neuf potees de laict 
pour chascune fois I c. 7. — sehr oft pour lors = alors : 
la mode qui pour lors couroit I c. 8 — s^enguestant quels 
gents estoient pour lors en la ville I c. 16 — gens doctes qui 
pour lors estoient en sa Court IV c. 28, proL; II c. 2; III c. 
13, c. 21, c. 40 und sonst. — Einmal pour vor einem Tempo- 
ralsatz : que faciez provision de vivres pour quant il sera ne 
sur terre, Cron. 

Neben der temporalen Bedeutung verdient die kausale 
hervorgehoben zu werden, wo pour die Stelle von ä cause de 
vertritt: le Roy^ lors absent pour le mariaige de son frere IV 
c. 2 — Cest ä dire en Grec, Blanchette, pour les Manches 
cuisses des dames du dict Heu I c. 17 — touts les chiens ac- 
coururent ä ceste Dame pour Vodeur des drogues quHl avoit 
espandu sus eile II c. 22 — peu y montent pour la difficulte 
du chemin III c. 3 — vray est que le cueur me tremble : mais 
c'est pour la froideur & relenteur de ce Cavain V c. 36; IV 
c. 3; I c. 46. (In früherer Zeit war pour in diesem Sinne sehr 
häufig cf. Godefr. II p. 160; bei R. tritt ä cause de ganz spär- 

3* 
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lieh auf)- Zu erwähnen ist hier auch die nur in Oron. öfter 
auftret Gonj. pour cause que (neben ä cause que s. o.)- 

Der Gebrauch von pour in dem Sinne von quant ä und 
au lieu de sei nur angedeutet. 

Zum Ausdrucke des Zweckes oder der Bestimmung: 
Vous sgavez que par Institution de Natur e Pain avecque ses 
apennaiges luy ha este pour provision & aliment adjuge IV c. 
61 — ä rheure du paroxysme il escorchoit ung Regnard pour 
antidote & contrepoison IV c. 44 — nous est besoing trouver 
qudcque Sibylle pour guide & truchement ÜI c. 45. — Nament- 
lich bei ^trey fast pleonastisch: La cause de la peste ha este 
pour une puante & infecte exhalation qui est sortie ... II c. 
32 — le tonneau ßctil, qui pour maison lui estoit contre les 
injures du ciel. III prol. — Apollo, qui feut pour mot de gu^t 
le jour dHcelle bataille. III c. 10 — lesquelles voulent les 
cievlx estre aulx humains pour prognostic certain & viridicque 
prediction IV c. 27 — ä ung chascun aultre estoit Tappetit 
& le ventre pour horloge IV c. 74; IV c. 39. 

Zu bemerken ist auch der Falkner- Ausdruck voler pour: 
Seigneurs, qui allants ä la chasse des groses bestes, ou 
voler pour canes, sHl advenoit que .... II prol. — lequel 
(seil, moineau) volera pour mousches, et y passera son temps. 
III c. 44 (heute setzt man den Akkus, wie z. B. voler le 
papillon), 

pour = de : retournarent .... joyeulx pour le retour, 
faschez pour le travail du chemin, lequel trouvarent raboteux, 
pierreux III c. 18. — Anders würde man sich ausdrücken heute 
in Fällen wie: je prieray Dieu pour vostre victoire IV c. 37 
— prier nostre Seigneur pour conservation & accroissement 
de ceste vostre grandeur IV ep. — III c. 47. (Heute würde man 
entweder eine Construktion mit demander gebrauchen, oder [sagen 
prier d^accorder . . . . / veraltet ist auch prier qn de qc. (mit 
Subst.) I c. 45. 

Von ad V erb. Wendungen sind anzuführen: Icy benissez 
son Sainct Nom, pour la pareille VI c. 2; s^il vous piaist 
me faire tant de bien et d^honneur, pour la pareille III c. 30; 
I prol. — lesquds me dirent que pour tout vray les gents 
de delä estoient malvivants II c. 32 — IV anc. prol. : De ce 
fut en proverbe commun : Boire d'autant et ä grands traictz, 
estre pour vray croquer la pie — I c. 32, III c. 14 — on 
ne sgait pour certain qud il est III c. 18 (lat. ^pro certo^) — 
sqachez pour la veritd que ... II c. 26 — et vüen est auitre 
chose pour toute verite, que ce quüen lirez ä ceste heure 
VI prol. 
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stis u. sur, 

obgleich etymologisch verschieden (Burg. II p. 367, Mätzner I 
p. 298/99), gebraucht R. unterschiedslos, gewöhnlich erstere 
Form. 

In ethischer Beziehung, im Sinne des Vorzuges, war sur 
noch im 17. Jahrhundert oft anzutreffen (Franz. Stud. V p. 87). 
Heute gebraucht man au desstts de oder par dessus in Stellen 
wie: qui pour lors estoit estime sus touts les Philosophes de 
Ghrece I c. 14 — il les (Theologiens) persecutoit sus touts 
aultres II c. 16 — les Amycleens sus touts Dieux reveroient 
le noble Pere Bacchus IV c. QQ — Neron le maintenoit et sus 
touts humains admiroit Caligula III c. 2 — il (seil, le serpent) 
estoit fin & cautdeux sus touts aultres animans IV c. 38 — 
c. 58, c. 53; III c. 16; II c. 31; V c. 30 u. sonst. 

Zur ungefähren Zeitangabe sehr häufig; zugleich die 
Stelle von vers vertretend, welches in dieser Hinsicht ganz spär- 
lich sich findet. 

Im Sinne der Gemässheit = sdon, suivant (cf. Zeitschr. 
IV p. 128), wohl nur an einer Stelle: que sus Vopinion de touts 
Philosophes . . . estois facteur & createur III c. 3. 

In der Formel „bei Strafe" gebraucht R. meist sur : sus 
peine d^excommunication trisulce I c. 42; sus peine de censure 
Ecclesiasticque. III c. 33; sus peine de mourir HI c. 6, c. 33; 

I c. 26; IV c. 20, c. 21; V c. 14 — sur peine de tenir prison, 
Cron. (ä peine de) IV prol. c. 55. — Das heute üblichere sous 
peine (de) bietet R. einmal in Cron. et vous commande sous 
peine de me desoheir que . . . 

Einmal tritt contre vor: Panurge frappe la main contre 
sus Vaultre III c. 19; einmal de: Oraiidgousier seleva de sus 
Vherhe, I c. 6. 

Nach Verben — gewöhnlich im feindlichen Sinne: mon 
Intention est que nous chargeons sur eulx environ Vheure . . . 

II c. 28; et ä grands coups chargea sus les plus huppez 
(== considerables) I c. 35 — Les Menades faisoient in- 
cursion sus les Indians V c. 40 — tout le monde avoit sus 
eile envie IV c. 26, c. 32 (aber envieux contre qn. II c. 20) — 
sont en nomhre trop plus dix fois que nous, chocquerons- 
nous sus eulx I c. 43, c. 27 — La jument de Gargantua 
vengea tous les oultraiges en icelle perpetrez sus les bestes de 
son espece I c. 16 — Le Moyne courut Vautre, lequel voyant 
son compaignon mort et le Moyne advantaige sus soy, crioit 
ä haulte voix I c. 44. Die modernen Wendungen: prendre sur 
qn. V c. 40, donner sur qn I c. 27. Im nichtfeindlichen Sinne: 
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Pour sgavoir sus ce quel est son plaisivj ne fault entrer en 
desespoir III c. 30 — Ceste meschante ferraille de Moines sont 
ainsi aspres sus les vivres V c. 28. Veraltet ist auch trier 
SU 7' le volet : Vous est es Christians triez sus le volet IV c. 50. 
sus als Adverb — heute nur noch in courir sus bewahii; — 
bei R. nicht häufig: le coq mangea sus les lettres 9E0A III c. 25 
— trouvarent une mont-joye d^ordure, lors les pionniers 
frafparent sus pour la desrocher II c. 33 — en ce qitil 
TYiet sus au deffendeur que la Court le condamne II c. 13; 
III c. 24 (Gachet Glossaire p. 314 vergleicht mit mettre sus ä 
qii = insimularey accusare, das alte flamländ. oplegglien). — lors 
chargearent sus roiddement I c. 48. Monier sus II c. 17, 
courir sus II c, 29. — Oft sus V instant (que) = ä V instant: 
III c. 46, c. 2; V c. 10, c. 33; IV c. 3 etc. 

desstis — dessous (deHSOvhs^ dessoiibz). 

Bekanntlich wurden dessus und dessous (wie dedans und 
dehors) noch von den Klassikern häufig als Präposition ver- 
wendet. Auch bei R. ist dieser präpositionale Gebrauch ein 
ausgedehnter, namentlich was dessus betriift, und bedarf keiner 
Ausführung. 

Zur Vermeidung einer Kakophonie, namentlich wenn kurz 
darnach wieder de folgt, lässt R. auf au dessus den Akkus, 
folgen. Au desstLS la cotte de tafetas d^argent, I c. 56 — au 
dessus la sphere de la Lune II c. 14 — au dessus le puy 
jusques I c. 48. Dagegen folgt nach au dessous in der Regel 
der Genitiv (der Akkusativ wol nur einmal II c. 19). 

Selten tritt vor dessus oder dessous noch de hinzu, bei 
ersterem im Sinne der Fortbewegung, wie noch heute statthaft 
(Mätzner, Gram. p. 433): Je vous osteray la teste de dessus 
les espaules II c. 10; Marquet tombit de dessus sa jument I c. 25; 
auch adverb. une boule vuide, cavee par le dedans j ouverte de 
dessus V c. 41. — Vor dessous ohne die Vorstellung einer Be- 
wegung: horsmis la reparation de dessoubs le nez. II c. 17. 

JPres (de) — atipren de — d'^aupres. 

Pres hat bei R. in der Regel den Akkus, nach sich, wie 
bisweilen noch heute (Mätzner, Gram. p. 419). Nur bei persön- 
lichen Beziehungen, namentlich vor einem (Personal-) Pronomen 
steht meist der Genitiv: au marcke pres du Laboureur . . . 
s'assirent IV c. 46 — eile . . . j)res de son Roy se tiendra 
V c. 25, c. 7. — Pres de Panurge . . . pres de Pantagruel . . . 
pres du pilot IV c. 2 — pres de moy IV c. 55 ; V c. 36 — 
pres de soy IV c. 14 — 'pres de nous IV c. 9; V c. 5 — 
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p^^es de V0U8 V c. 5 — pres de luy V c. 44; IV c. 14, c. 20 
(zweimal), Cron. — pres d'elle. Cron.^) — pres luy nur V c. 8. 
Bildlich auch Genitiv: pres de la mort IV c. 23, c. 26 — tant 
pres sont du contmuel dangier de mort IV c. 24 — pres de 
sa fin III c. 21, c. 22. — In rein lokaler Beziehung recht- 
fertigen pres de euphonische Gründe ; nauf portee pres de JPaxe 

IV c. 28 — pres d^Oul-dire V c. 31 — pres Wune Isle 

V c. 15 — pres dJun huffei V c. 16 — pres d'un port. lettre IX; 
pres d^une petite ville. lettre I; pres d^une place, lettre I; 
sonst ist pres mit de spärlich anzutreffen: pres de Nantes I c. 38, 
c. 45; pres de Rambouillet IV c. 40; pres du feu V c. 44; 
pres du camp des ennemis II c. 28; pres du palais II c. 4. 

pres in der adverb. Bedeutung „ungefähr" nur zweimal — 
mit de: auquel on monte pres de cinquante degrez V c. 16; 
ohne de : Ceres, qui est distant de ceste ville pres vingt milles, 
lettre XV; gewöhnlich steht environ. 

Dagegen hat aupres immer den Genitiv nach sich, wie 

er im 17. Jahrhundert als Regel galt (Observat. 363). An einer 

Stelle tritt de vor, worauf dann der Akkusativ folgt: estoit 

venue de Brisepaille d^aicpres Sainct Genou I c. 6. 

Anmerliung: Bei Joinville auch pres ä (Engel p. 17), was R. 
nicht bietet. 

jmixtef 

heute veraltet (Sachs — „selten" Mätzner, 'Gramm.' p. 419), 
findet sich bei R. an wenigen Stellen und zwar a) = proche de, 
pres de: son pays de Theleme jouxte la r^iviere de Loire I c. 52; 
jouxte la riviere estoit le heau jardin de plaisance I c. 55, 
c. 20; II c. 24; IV c. 52; b) = selon) an einer Stelle: jouxte 
le mot vulgaire III c. 14. 

les (lez), 

vom lat. latus, das bereits im Spätlat. präposit. Bedeutung an- 
genommen hatte (cf. Ducg. latus 1, Scheler Dict. etym.), findet 
sich heute nur noch erstarrt in einigen Ortsnamen. Bei R. nicht 
in den ersten zwei Büchern: lex Corinthe III prol. — lez Mar- 
seille III c. 31 — les Hierusalem IV c. 28 — les Tholoze — 
les Chinon V c. 4. Zweimal vor nicht geographischen Be- 
nennungen: les le rivaige V c. 6 — les une touche de hois 

IV c. 35. 

Anmerkung: Altfranz, lez de oder delez findet sich nicht mehr 
bei unserem Autor. 



^) pres de son roy V c. 25, 
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Vfyree de (ä Voree de, par Voree de), 

heute veraltet (Littre), = le long de: avoient mis leurs enseignes 
Voree des murs I c. 27 — se meirent Voree des dents I c. 38 

— Voree de la montaigne IV c. 56; I c. 44. Je einmal 
ä Voree de und par Voree de: apperceut ä- Voree du bois ung 
heau grand chevreul II c. 26 — par Voree de la toucke 

I c. 38. 

Anmerkung: au long de kommt nicht bei R. vor, und le long 
de, was Joinville noch nicht aufweist (Engel p. 4), nur an einer Stelle : 
le long d*nne peiite colline. IV c. 36. Dagegen du long de und au long 
de bei Commines (cf. Zeitschr. I p. 207). 

d^entour — ä retitour de. 

Die altfranz. Präposition entour ist bei R. nicht mehr zu 
bemerken. Die Kombination d^entonr nur in den beiden ersten 
Büchern und zwar in lokaler Bedeutung — frUher auch in 
temporaler : Burguy, Engel (p. 13) — : comme aveilles chassent 
les freslons d^ entour leurs rousches I c. 40; ... seront d^ entour 
moy exterminez II c. 29. 

ä Ventour (bei R. immer diese Schreibweise), heute Adverb., 
im Pural auch Substant., noch im 17. Jahrh. oft als Präpos. anzu- 
treffen (Franz. Stud. V p. 89), bei R. meist in persönlicher Be- 
ziehung: les chiens grondoient hien ä Ventour d^elle (seil, dame) 

II c. 22 — assemhlez ä Ventour d^une Dame ibid. — ä V en- 
tour de soy I c. 17; IV c. 16 (zweimal) — ä Ventour de la 
ville I c. 26, c. 1, lettre XVI, Cron. Als Adverb, ä Ventour 
nicht selten : luy feit ä Ventour quinze ou setze poincts d'agu- 
ille . . . puis mist ä Ventour ung peu d^ung onguent II c. 30 

— rayons scintillans ä Ventour V c. 11, c. 42; I c. 8; IV 

C. <>)<>)^ C. Ol. 

oultre 

findet sich vereinzelt in seiner ursprünglichen Bedeutung „jenseit'^ 
„über" (cf. Diez III p. 184) : ceulx qui habitent oultre les Is- 
les de Canare I c. 31 — en condition quil le passast ovltre 
Veau III c. 33 — pour oultre mer , . . oultre fleuves et rivie- 
res naviger IV c. 61 ; II c. 24 ; IV c. 1 — auch figürlich : les 
sept coustes, qu'ü avoit oultre la forme commune des humains 
IV c. 31; lettre VIII, I. Calvin weist auch oiäre de auf (Ar- 
chiv 61 p. 292), welche Form ich nicht bei R. angetroffen habe. 
Als Adverb, ist oultre sowohl in dem Sinne von „darüber, wei- 
ter", als auch in dem von „ausserdem" = en outre oft zu be- 
merken. 
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Vers — Devers — Unvers. 

Vers und devers stehen abwechselnd nach Verben der B.e- 
wegung: envoyer vers qn. I c. 17; IV c. 12 (devers I c. 28, 
0. 29, c. 30, c. 36, c. 47) — aller vers qn, III c. 25, c. 36, 
(devers 1 c. 30) — (se) retourner III c. 24, c. 25; IV c. 4; 
V c. 23 (devers I c. 32) — se Transporter vers qn, I c. 34; 

II c. 28; in c. 21 (devers qn, I c. 28) — se tirer vers qn* 

III c. 25; IV c. 67; se retirer vers j^c. 11 1; III c. 35; 
vers qn, IV c. 16. c. 67 — se tourner vers qn, III c. 20: 

IV c. 16; vers qc, IV c. 3 — venir devers qn. IV c. 59; 
amener qn, devers qn, I c. 51 ; devers = du cote de : grands 
coujps de canon qui gresloient devers les coustaulx I c. 48.^) 
Wie man aus den angeführten Stellen von devers ersieht, finden 
sich dieselben auffallenderweise alle — mit einer einzigen Aus- 
nahme — im 1. Buche. Devers muss schon gegen Mitte des 

16. Jahrh. in Abnahme gekommen sein, da R. in den später 
erschienenen Büchern von dem Gebrauche • von devers gänzlich 
absieht. Auch bei Eob. Garnier vermag Haase nur ein Beispiel 
mit devers zu zitieren, trotzdem sich diese Präposition noch im 

17. Jahrh. häufig findet, auch noch bei Voltaire vorkommt 
(cf. Godefr. Lex. I p. 200 — Franz. Stud. V p. 86). Heute 
ist devers veraltet, findet sich aber noch im Patois (8. Godefr. 
a. a. 0.). 

Vers in ethischer Beziehung — wie spätlat. versus — 
= envers, wohl nur an einer Stelle: Le dessein mien est, n'en" 
trer vers nous en privation de gratitude V c. 20. Auch en- 
vers = vers, wie im Altfranz, und noch im 17. Jahrh. üblich 
(Mätzner I p. 270, Dickh. p. 46, Vaugel. 373), ist bei R. nur 
einmal zu bemerken : au retour du palais envers leurs femmes 
III c. 38. Vers zur ungefähren Zeitangabe ist ganz vereinzelt 
und wird in der Regel durch sur vertreten, wie oben erwähnt: 
Certain jour vers le matin II c. 4 und VI c. 6 : vers la fin 
du Quaresme & , , , vers le hault du jour, 

contre — encantre (ä Vencontre de). 

Von contre seien nur ein paar abweichende Konstrukt. er- 
wähnt : faire les feux de joye pour la victoire qu'il avoit con- 
tre ses ennemys les Gos et Magos, Cron. pour resister contre 
Gargantua ibid. Überschr. Einmal adverh, Galemelle vouloit 
mettre le sien (seil, rochier) contre, mais , , , ibid. 



*) Auf die Frage wo? Cron. ein Beispiel: Gargantua qvi estoii 
du cosie devers le sokü. 
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Schon im Vulgärlatein findet sich für contra die verstärkte 
Form incontra (cf. Dickh. p. 42, Engel p. 9 Anm. 5). Während 
Garnier encontre noch recht oft gebraucht (Franz. Stud. V p. 
86), kommt es bei R. nur viermal und zwar im 1. Buohe vor. 
Es steht räumlich, die Richtung und einmal ethisch, ein feind- 
liches Verhalten, bezeichnend : montoit six pas encontre une 
muraille I c. 23, montoit encontre la montagne ibid. le feit courir 
encontre le Soleil I c. 14 si par conseil precipite ont encontre 
eulx attempte quelcque cas de nouvellete ... I c. 31. In letzte- 
rer Beziehung auch einmal ä V encontre de, das im 17. Jahrh. 
verurteilt wurde (Vaugel. 250, Observ. 274) : commefeit le Moy- 
ne ä V encontre des ennemis avec le baston de la croix I c. 27.^) 
Adverb, ist ä Vencontre nicht anzutreffen und encontre ganz ver- 
einzelt : quHls ne daignerent luv aller encontre IV c. 39. 

Anmerkung: Die alten Verbindungen contremont, cmiireval 
und amoni haben bei ß. keine präposition. Funktion mehr.^) 

entnron (environ de), 

schon im ältesten Französ. vorkommend (Dickh. 20), heute als 
Präpos. veraltet (Dict. de VAcad.), findet sich bei R. tempo- 
ral und einmal lokal gebraucht: environ la minuict ils soi'- 
tirent ä V escarmouclie I c. 41 — environ quatre Jieures du 
matin I c. 23 — environ Van de nostre hefiioist Servateur lÖlS 
IV c. 58 — environ les Feries des pescheurs & Soltice esti- 
val III c. 47; II c. 28, Sciom. — les quels avez prins ä une 
chasse environ Sigeilmes I c. 33. Einmal ad v erb. mit folgen- 
dem de (nach Menage 381 unfranz. und Provinzial.) : une grosse 
röche, ayant environ de douze toises en quarre II c. 5. Ana- 
log gebildet dem ä Vencontre (de) etc., findet sich auch ä Veii- 
viron im adverb. Sinne : Pantagruel se leva et tint en pieds 
pour discourrir ä Venviron IV c. 55. 

aveCf avecq% aveeq, avecque, at^ecques. 

Die paragogischen Formen, die schon in der langtts d'oU 
üblich, heute aber nur poetisch sind, gebraucht R. am häufigsten, 
wie auch noch Malherbe sich nur der letzteren Formen bedient 
(Beckm. p. 69). Selbst von Vaugel. 311 wird noch avecque ge- 
billigt, avecques aber verworfen. Nur einige auffallende Verbin- 
dungen seien erwähnt: Ceste annee sera bien fertile avec^ 

^) Mehrmals in Cron. : les merveiUeux faiciz darmes quU fist pour 
le noble Boy Artus iani contre les Gos et Alaaos que a lencontre du 
Roy Dirlande et Zelande und oben: qnant Oargantua les veii venir ä 
Vencontre de Iny. 

''^) Nur aval habe ich in dieser Hineicht zweimal in Cron. beobach- 
tet: Ällez aval ceste montaigne! und oben V envoya paistre avalla tnotUagne, 
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plante de touts biens Vi c. 4 (sonst fertile en),^) — Ils ont 
avecques leurs estudes adjoinct les saincts Bihles IV c. 46 — 
Aulx femmes .... pardonnarent avecques condition semblable 
ä Celle dont V Empereur Federic etc. IV c. 45 — Car en son- 
geant avecque conditions lesquelles descrivent Hippocrates . . . 
Vame souvent preveoit les choses futures III c. 13. Mit vor- 
tretendem de eine Trennung bezeichnend (cf. Zelts ehr. I p. 204); 
einmal und zwar attributiv : Epistemon luy 7'eduit ä memoire 
le departement de Eneas d'' avecques Dido et le dict de He- 
raclides II c. 24 — (vgl. Mätzner I p. 265). Adverb, im addi- 
tiven Sinne, erscheint avec selten : Fan. Que mettez-vous avec? 
Fr. lard. V c. 28 — Prinse Italie voila Naples, Calabre . . . 

toutes ä sac et Malthe avecq I c. 33. 

Anmerkung: Quafit et (quand et, quand et qnand, quant et quant) 

— ital. accanto a — vor und nach R., ja noch heute in gewissen Pro- 
vinzen von Präposition. Geltung, = avec (cf. Zeitschr. I p. 208, Archiv 
t. 49 p. 347, Gräfenberg 117 u. Franz. Stud. V p. 89) — ist bei unserem 
Autor nicht anzutreffen. Quant et quant ^ III c. 37 adverb. gebraucht. 

Eine nicht seltene Stellvertretung von avec im Sinne der 
Gemeinschaft ist 

ensernblCf 

verbunden mit dem Akkus. — im Altfranz, auch mit avec und 
od cf. Diez III p. 175 — Au lendemain p7*indrent cliemin . . . 
ensemble eux Eudemon I c. 16 — Ensemble eulx commenga 
rire Maistre Janotus I c. 20 — demandoit quelle part il estoit 
et pourquoy n' estoit ensemble la compaignie IV c. 10; II c. 30. 

Auch 

ä taut 

— eine spätere Composition des unveränderlichen tout mit der 
praepos. a (od, o, ab in den Eiden, ital. appo, von apad in dem 
Sinne des lat. cum) vertritt oft avec zur Bezeichnung des In- 
strumentes und begleitenden Umstandes: ä tout son bas- 
ton de croix gaigna la bresche I c. 27 — se poHa st vaillam- 
ment ä tout son bordon contre les Sarrasins ibid. — je luy 
bailli si vert dronos sus les doigts ä tottt mon javelot que . . . 
II c. 14 — s^inclinoit pour prendre ä tout la langue quelcque 
lippee II c. 4. — 

II est nay ä tout le poil, il fera choses merveilleuses 
II c. 2 — aymerez vous . . . de beaidx balais ä tout grosses 
marques de diamants ä vingt & huict quarres II c. 21, c. 12, 



*) avecques espoir certain d^estre faicts escorts ^ preux ä ladite 

T YMl»/\l 



teclure. I prol. 
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c. 13. Bei Commines und Joinville scheint ä tout nicht im 
instrumentalen Sinne vorzukommen (cf. Zeitschr. I p. 208, 
Engel p. 9). 

fors (foTsqv/e) — luyrs (hormis, hormisqtie) — dehors. 

fora und hors sind bei R. streng geschieden. Erstere Form, 
die im alt. Franz. übliche für hors, von Joinville aber und 
Commines schon fast gänzlich aufgegeben (Zeitschr. I p. 205, 
Engel p. 14 Anmerkg. 2) und im 17. Jahrh. aus der Prosa und 
später auch aus der Poesie verbannt (Vaug. 254, Observat 277), 
zeigt sich bei unserem Autor nur im restringierenden Sinne, in 
der Regel nach einer Negation, = ne — que, R. bietet zahl- 
reiche Beispiele ije ne crains rien fors Vartillerie I c. 42 — 
je ne crains rien fors les dangier s IV c. 55 — et n^y sgay 
remede fors ung, III c. 36. — Rien ä per sonne ne debvez fors 
amour, III c. 5 — manchmal wechselt es mit ne — que in 
demselben Satze: la Dame ne mangea rien fors Celeste Am- 
brosiej rien ne beut que Nectar divin V c. 23 und III c. 56 

— cf. I c. 37; IV c. 7, c. 28, c. 53, c. 57, ep. und prol. V 
c. 1, c. 2, c. 20; c. 10; selten ohne vorhergehende Negation, = 
excepte : au temps du deluge tout le monde perit, fors Noe II 
c. 1 ; V c. 24. Neben fors findet auch bisweilen die Verstär- 
kung fors que, vor Infinit, und Substant. III c. 58; V c. 52; 

I c. 39. 

Auf hors im lokalen Sinne folgt in der Regel der Akku- 
sativ; ist das von hors abhängige Nomen mit einem Pronomen 
verbunden, so folgt der Genitiv : lls seront evoquez hors de leur 
camp V c. 25 — sortent hors de leurs sieges ibid. — je par- 
tiray hors de mon serrail III c. 35 — hors de mon Soleil 
III prol. — sortirent hors de leurs pillules II c. 33 — il les 
tira hors de sa bragette. Cron. 

Auch im figürlichen Sinne steht nach hors gewöhnlich 
de : quoyque sois hors d^effroy, ne suis hors d^esmoy III prol. — 
mettoit les peuples hors de tyrannie, hors d^erreur, de dangier s, 
V c. 15 — hors de fascherie V c. 15 — hors de debtes III 
c. 3 — hors d^haleine I c. 17 — hors de mariaige VI ep. — 
hors de ces frappements II c. 18 — seront les elements hors 
de leurs transmutations continues II c. 8 — immer hors du 
sens I c. 18, c. 32; III c. 43; VI c. 2 und hors de propos 

II prol., c. 36; IV c. 22, c. 67 — hors de nous mesmes V c. 
25 — hors de soy mesme III c. 36 — hors de paige II prol. 

— hors de vilite I c. 54. — Folgt dagegen auf das von hors 
abhängige Nomen ein Genitiv, so steht nach hors, auch im figür- 
lichen Sinne, immer der Akkusativ hors les causes de paour 
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IV c. 33 — hors les metes de raison I c. 31 ; V c. 7 — hör 8 
les lacs de perplexite III c. 36; IV c. 61 — 'hors les gmids de 
patience III c. 9 — hors le dez d^estimation III c. 5 — hors 
le ject des pierres III c. 49. Auch vor tout steht hors nur 
mit Akkusativ: hors tout dangier et contamnation II c. 8 — 
hors toute perplexitd IV nouv. prol.; hors toute la gamme IV 
c. 29 — hors toute paour & affections III c. 2 — hors toute 
intimidation IV ep. — hors toute methode lU c. 8 — hors 
toute exception III c. 9. — Oder vor einem anderen Attri- 
bute: Vempereur est hors belle peur, lettre I. hors im restrin- 
gierenden Sinne ist mir nur einmal begegnet und zwar, wie 
heute, mit Akkusativ: que tds livres tous estoient farsis d'here- 
sies, , , . de follastries hors foffense de Dieu et du Roy IV ep. 
— Daneben vereinzelt horsmis : ü en avoit deux cents quatorze 
de le despendre horsmis la reparatimi de dessoubs le nez. II c 18. 

Adverb, nicht selten pleonastisch, ebenso auch dehors : 
vuider hors I c. 5; III c. 4 — issir hors V c. 27; I c. 28, 
c. 57 — sortir hors 1 c. 27; c. 58; II c. 7 — sortir dehors 
II c. 27. 

Dehors als Präpos. ist mir bei R.. nur einmal aufge- 
fallen : dehors tout dez de jugement III c. 28. 

au regard de, 

heute veraltet, vereinzelt noch im 17. Jahrh. (Neufr. Zeitschr. IV 
p. 130), häufig bei R., aber nur in den beiden ersten Büchern 
und im Briefwechsel: Au regard des Conseilliers et aultres 
Docteurs qui ... II c. 13 — Au regard des frais enormes 
que dictes II c. 15 — Au reguard de Veage legitime I c. 52, 
c. 47; II c. 23, c. 30, c. 18;' mit Infin. I c. 23; II c. 5.^ Das 
moderne ä Vegard de bietet weder R., noch Joinville (Engel p. 4). 

Qtiant est de. 

Neben quaiit (oder quand) ä gebraucht R. mit Vorliebe 
die auch Calvin geläufige Formel (Archiv 61 p. 291) quant est de, 
zumeist vor einem Pronomen: Je le sgai bien, quant est de moy 

I c. 19; III c. 23; II c. 21, c. 22; IV nouv. prol. c. 13, c. 23; 

V prol. c. 25 — Quant est de celle que je porte derriere . . . 

II c. 15 — Quant est de leur estude ... II c. 34 — Quant 
est de vostre rangon 1 c. 46. Sonst nur noch IV c. 32 : Quant 
est des bras et des mains. Der Wendung quant est pour, welche 
Calvin auch gebraucht, bedient sich R. nicht. 



*) Au regard du duc de Ferrare. lettre XI V^, XII, VIII u. Cron, 
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au de-la de 
au devant de — de-lä 



— au derriere de — rasibus de. 



au devant de, heute nur nach Verben der Bewegung üb- 
lich (Mätzner Gramm, p. 438), findet sich bei R. auch in an- 
derer Hinsicht: La faulconnerie au devant dHcelles (seil, offi- 
cines) I p. 321 — Gymnastc au devant des fiUieres feit une 
grande reverence IV c. 41, c. 54, III c. 36, lettre XlII. — L^es- 
curie au de-lä des offices I c. 55; V c. 16 — qui est delä 
reviere de Loire lll c, 36 Et ainsi s^en alla delä la Rochelle, 
Cron. — c'est ä faire ä gens de de-lä Veau IV c. 9; II c. 32. 
Je einmal au derriere de und rasibus de : qui venoient au der- 
riere de celluy qui la distribuoit ä quelqu'un ... II c. 2 — 
je vous luy couperay les couillons tout rasibus du cul III c. 
12 — (rasibus de scheint bei Commines nicht selten zu sein, 
cf. Zeitschr. I p..208). 

Von Participien mit präposit. Charakter sind anzu- 
führen a) Partie, perf. — bald flectiert, bald unflectiert — : 
attendu V essay dhing an leur sembloit süffisant attendu la 
maturite de Veage III c. 6 ; ce que je trouvois admirable , at- 
tendu la niimereuse diversite de pas V c. 33; VI c. 3 lettre II; 
attendue renorme concussion que voions hui IV c. 16 — veu : 
veu la corruption des hommes II c. 24; veu la midtiplication 
de ces vener ables oyseaulx V c. 3, c. 18; VI c. 6; il oira 
nos prieres, vue la fernie foy en laquelle ... IV n. prol. veuz 
les inconvenients y qui en sortent ... I c. 17; III c. 49. ex- 
cepte :^ excepte aulcuns qui avoient prins le chemin . . . I 
c. 36; excepte ceulx qui estoient III c. 49; excepte une ferriere 
de cuir bouilly de Tours que ... II c. 28; I c. 51, c. 48; V 
c. 21; exceptee la lioyne laquelle ... V c. 25, feuront livrez 
les seditieuxy exceptez Spadassin, Merdaille et Menuail I c. 51, 
c, 1, c. 27; III c. 20. — passe : une grosse et enorme cloche 
estoit ä^ Sainct Aignan en terre, passez deux cents quatorze 
ans II c. 7 — considere =^ considere la grande quantite 
de laict I c. 7; considere Voripilation de la ratepenade decli- 
nant II c. 13; flectiert habe ich considere nicht bemerkt, b) Part, 
präs. — durant = durant la pr emier e annee III c. 6; du- 
rant la rigueur hybernale V prol. — cf. c. 7, c. 25, c. 29; 
zuweilen mit Anastrophe, wie* auch mitunter im Neufranz. (Mätz- 
ner Gramm, p. 423, 592): ä cela je donne bon ordre le jour 
durant I c. 41 ; ce temps durant und seditieux temps durant 
V c. 3, c. 6; durant la bataille. Sciom 3, bei dieser Stel- 
lung auch Flexion zeigend : y demourer perpetuellement leur vie 
durante I c. 52; lesquels avoient leur pi^emiere vie durante 
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tottyaurs aimez V c. 14. Ihrem bez. Nomen bisweilen nach- 
gestellt finden sich auch pendant und moyennant : icelluy 
temps pendant ha donne plus de 4000 senfences III c. 35; V 
c. 15 — iceüe herbe moyennant les substaiice invisibles sont 
arresties III c. 49 — concernant : y fondoit quelcques cas 
praticques concemants Cestat humain 1 c. 23; pour certain 
negoce concernant le bien public IV anc. prol. ob staut = 
pour y ä cause de, immer unflectiert : obstant V imperfection & 
fragilite des sens corporels III c. 13; Elles ne pasturent en 
terre, obstant leur longue come on front IV c. 4; obstant la 
maligne subtilite & subtile malignite des fortificateurs IV c. 
61, c. 35; obstant quelcque maladie Sciom. — preseni (Zeit- 
schr. I p. 208): Alexandre le grand . . . presents ses Satrapes, 
quelcque fois refusa audience ä ung compaignon III c. 16 — 
luy faisoit grande complaincte, present ung serre-argent <& deux 
records de tesmoing V c. 15. 

Über suivant und touchant giebt es nichts zu be- 
merken. 

Anreihen möchte ich hier noch sauf (saulve); es tritt 
immer unflectiert auf: Les truyes en leur gesine (saulve Vhon- 
neur de tonte la compaignie) ne sont nourries que de fleurs 
IV c. 7. saulve ist nicht etwa eine Femininform, wie man in- 
folge dieser auch von Littre zitierten Stelle angenommen hat (z. 
B. Nehry ,Ueber den Gebrauch des absol. Casus etc.' p. 66/67, 
Haase , Syntaktische Untersuchungen etc.*), sondern eine Neben- 
form für sauf, wie folgende Stellen hinreichend lehren : Paige, 
mon mignon, tiens icy mon bonnet, je le te donne saulve les 
lunettes III c. 35 — II ne s'ensuit (saulve meilleur jugement 
de la Court) que ... II c. 12 — (sauf meilleur jugement IV 
c. 1) — sauf rhonneur du vieulx Democrite III c. 13 — les- 
quds se rendirent ä luy sains & saulves II c. 30, cf. III c. 
10; IV c. 8. 

Anmerkung 1: Ains, auparavani, puis, die im alt. Französ. 
bis ins 16., z. T. auch noch bis ins 17. Jahrh. hinein präposition. 
Funktion ausüben (Üiez IIP 183/184, Burguy II 363, Gräfenbg. 113. 117, 
Archiv 49 p. 347, Godefr. Lex. I p. 72, Vaug. 475), finden sich in dieser 
Beziehung nicht bei K.; auch kommt apres nie in dem Sinne von 
d' apres vor, wie es noch dem ganzen 17. Jahrh. geläufig ist (Neufr. 
Zeitschr. IV p. 129). Dagegen hat de puis einmal die Bedeutung von 
apres: Depuis lui (seil. Salomon) Arisloieles a declare Pestre des fem- 
mes ... III c. 27 (einen gleichen Fall zitiert Stimming aus Commines 
in Zeitschr. I p. 206); niemals regiert depuis einen Infin., wie es zur 
Zeit R.s und noch im 17. Jahrh. üblich war (Diez 111 p. 246, Archiv 
61 p. 264, 49 p. 341, Bouhours p. 120). 

Anmerkung 2: Von Präpositionen, die bei R. fehlen, sind 
ausser den im Laufe der Abhandlung erwähnten, noch nachzutragen: 
lors, vis ä vis de, en de(}a de, par rapport ä, au dehors de, ä moins de. 
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Anmerkung 8: Zu bemerken ist die nicht seltene Trennung 
der Präposition von ihrem Beziehungsworte : par doncques consequence 
necessaire ü y passei'a I c. 86 — Ar, disi-eUe, mesme tetrade Pyiha- 
goricque, mumpliez ce qu*avez ... V c. 86 — pour de Blois ici amener 
Trihaulei III c. 36 — pour ä PenMe de tabie le servir IV c. 42 — 
V c. 37. pour ä Padvenir mieulx soy defendre I c. 51, c. 4. Wie man 
aus den letzten Beispielen ersieht, können so Präpositionen ver- 
schiedener Funktion neben einander stehen. 



II. 

Um die Rasuslehre zu ergänzen und zu verYollständigen, 
zugleich um einen Beitrag zu liefern für die Geschichte des 
französischen Verbums, seien im Folgenden unter A. — G. 
sämtliche von R. transitiv gebrauchten Verba aufgeführt, soweit 
dieselben etwas fUr den modernen Sprachgebrauch Erwähnens- 
wertes darbieten. Zum Schlüsse habe ich noch einige Be- 
merkungen über einige Erscheinungen bez. des Akkusatives 
angereiht. 

A.) Teils veraltet, teils überhaupt gänzlich ausser Gebrauch 
gesetzt und bald bei Sachs, bald bei Littre, bald bei beiden nicht 
verzeichnet — sind folg. transitiva Verba: 

abbrerier (fehlt bei Littr6, nach Sachs selten; vom spätlat. ab- 
breviare — Freund, erhalten im Italienischen) = laqudle 
(seil, saviseverde) vous espanouit le cerveau, esbaudit les 
esperiU animaulx, .... dilate les vases spermaticques , ab- 

les cremasteref^ 
fassen." 

abominer (lat. abominari erhalten heute im Adj. und Subst., 
im Ital. auch im Verbum): Et ne sgay que plus doibve abo- 
miner, ou la tyrannicque presumption dHceulx redoubtez 
Tavlpetiers, qui .... ou la superstieuse stupidite des gens 
mariez III c. 46 — aultres V abominerent comme monstre in 
fame cree par erreur de nature III prol. 
accomparer (noch zu Anfange des XVIL Jahrh. in Gebrauch — 
Godefr. Dict.) Dieu en louange Vha accompare atix preux : 
Vha faxet grand en terreur des ennemis IV ep. 
ac(c)oustrer (nach Sachs veraltet, Littr^ bemerkt nichts) imPass.: 
11 feut 81 bien accoustr^ que le sang luy sortoit par la bou- 
che IV c. 14, c. 12 — I c. 23, c. 26. 
acertainer ( = ital. accertare) im Pass. fay . . . depe- 
8ch4 Malicorne : ä ce que par luy je sois acertain4 de ton 



brevie les cremasteres^ lll c. 2 — absol. U c. 11 „s. kurz 
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portement sus les premiers jours de ton voyaige. IV c. 3; 
lettre XV. Im Activ. Sciom. : pour acertainer le pere sainct 
. . . de ce que dessus. 

adscrire (= ital. ascrivere) einmal im Pass. : Par doncques 
n'estre adscript & en ranc mis des nostres eii partie offen- 
sive .... ay impute ä honte plus que mediocrej estre veu 
spectateur ocieux de tant vaillans III prol. 

ac(c)oncepyoir = rattraper, ratteindre, rejoindre, von adconci- 
pere : les champs de Vlsle de Samos . . . ausquels Bacchus 
les Amazones acconceut, fuyantes de la contree des Ephesi- 
ans V c. 39 — qu^ä grande course on ne Veust peu acon- 
cepvoir I c. 23 — les suivirent ä grands coups de pierres 
. . . finahlement les aconceurent ... I c. 25. 

angaxier (Littr6 — „Supplem," lat. und ital. angariare) : La 
maniere d^entret&nir & retenir pays nouvellement conquestez 
n'est les peuples pillant, forgant, angariant, ruinant, mal 
vexant . . . und weiter unten : toute la terre conquesta, non 
tant äforce d^ armes j que par soulagement des angariez III c. 1. 

anichiler (ital. annichüare\ auch das moderne annihiler ist ver- 
altet) Cil qui jadis anichila Carihaige I c. 2. 

antidoter (bas-latin antidotare Ducg ; als Verbum im Italien, 
und Französ. erloschen) : Et n'eust este quHls estoient treshien 
antidotez le cueur, Vestomach, ils feussent suffocquez & es- 
taincts de ces vapeurs ahominables II c. 33 — I c. 18. 

aorner (ital. a(d)ornare) : falloit-il qu^en sa ruine eile (seil, 
la maison) tombast sus les atres de cdluy qui Vavoit aorn4e f 
I c. 31. Entre les dons, graces & prerogatives j desquelles 
le souverain plasmateur Dieu ha endouaire & aorne Vhu- 
maine nature ä son commencement II c. 8 (Subst. aornement 
V prol. ital. a(d)ornamento\ häufig Adj. aorne), 

ardre (nur noch wenig üblich im Präs. Indic. und Conj. d. 3. 
Pers. und im Partie, perf. Sachs — lat. ardere nahm erst in 
der niederen Latinität trän s it. Bedeutung an Ducg — ital. 
ardere v/a und v/n.): Par adventure eust-ce este cause y que 
le feu du ciel eust ars toute VAbbaye III c. 19; c. 49. 
Que Bainct Antoine müarde I c. 27; II prol. 

arranQOnner ; sa fin n^estoit de piller ny arrangonner les hu- 
mainSj mais de les enrichir II c. 28. 

assavanter (= rendre informe, instruit d'une chose; noch im 
Anfange des XVII. Jahrh. üblich. Godefr. Diction.): devant 
luy se presenta ung homme de Sidoine, luy detiongant & 
affermant avoir chemin & moyen invente, par lequel son 
pays pourroit de ses victoires Indianes, luy de Vestat de 
Macedoine & Egypte, estre en moins de cinq jours assa- 

4 
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vante III c. 16 und ep. k J. Bouchet : De ce fay bien 
voulu ta seigneurie assavanter,^) 

atourer = parer : Coups de poing eussent aptement atoure sa 
teste rase IV c, 16 — (als Adj. les hahiUarent en damaiseUes 
bien pimpantes & atour^es IV c. 10.) 

avalner — evaluer : Ceulx qui en proufßct plus evident la 
(seil, la vie) veulent avaluer, fönt ce que Von nous compte du 
passe — temps des 3 soeurs Parses III c. 48. 

biscot(t)er (obsc.) „caresser amoureusement unefemme^ Godefr. 
Dict. (zu gelinde !) : Et ä touts les passaiges qu'üs biscote- 
roient leurs garses quHls missent une pierre, & ce seroit une 
Heue II e. 23, c. 17 — Abbe de Castiliers, celluy qui ne 
daignoit biscoter ses chambrieres , nisi in Pontificalibvs V 
c. 17, c. 29; I c. 45; III c. 6, c. 27; IV e. 17 (bis und 
cotte = cotte sur cotte; cotte bezeichnete ehemals sowohl ein 
Männer-, wie Frauengewand). 

bracquemarder (obsc.) — ba^-latin : bracquemardus eine Art 
Schwert, Degen wovon braquemart = obsc, phallus) : Et 
qu^est'ce? dist Pantagruel, C^est (dist Panurge) comment 
je pourray avanger ä bracquemarder toutes les putains qui 
y sont en ceste apres disnee, quHl n^en eschappe pas une II c. 
26 (absol. II c. 24). 

briqner = y^remplir avec desbriques^ Godefr. Dict. : en grande 
vehemence d^esprit desployant ses bras, le (seil, le tonneau) 
tournoit, viroit, brouilloit , . . entravoit, braquoit, briquoit^ 
bloquott, tracassoit, ramassoit ... III prol. 

canabasser Cfehlt bei Littr6; bei Sachs canvasser in anderem 
Sinne): de faict Venvoyarent querir sus VTieure & le pria- 
rent vouloir le proces canabasser & grabeler ä poinct & 
leur en faire le raport II c. 10. (Das alte franz. -ital. Le- 
xikon von Oudin erklärt canabassement mit curiosa essami- 
natione; canabasser un proces würde heissen: einen Prozess 
nach allen Seiten und Richtungen hin genau prüfen, wie 
eine Teppicharbeiterin alle Fäden ihres canevas genau abzählt 
und überschlägt). Im Altfr. scheint dieses Verb, nicht vorzu- 
kommen, denn Godefr. in seinem Dictionnaire giebt nur ca- 
nabasseur ohne Erklärung. 

chaffourrer und chauffourrer = barbouiller, grifonner : con- 
gnoissoit mousches en laict, faisoit perdre les pieds aux 
mousches, ratissoit le papier, chauffourroit le parchemin I. 
c. 11 — c. 3 (reflex. I c. 11). 



*) und weiter unten: n*est besoin fassavanier de la favetir et par- 
faicte amitie que ireuveras. 
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ff 

challer = gauler, noch heute im Patois. Godefr. Dict. : Les 
mestaiers, qui lä aupres challoient les noix, accoururent avec 
lewrs grandes gaules I c. 25. 

claver (nachangust. clavare — Freund) : le (seil, tonneau) tour- 
noit, viroit . . . levoit, lavoit, clavoit, entravoit III prol. 

collauder (lat. und ital. collaudare): 
Indes cessez, Arabes, Sahiens 
Tant collauder vos Myrrhe, Encens, Ebene III c. 49. 

COmpisser (con -j- pissare, bas lat Ducg)\: tirant sa mentule 
en Vaer les compissa si aigrement, que ... I c. 17 — touts 
les chiens y acouroient & compissarent si bien la porte de 
sa maison, que II c. 22 — III prol. 

COmpIaner: pour luy dresser et complaner le chemiuy lettre XVI. 

contaminer (=ital. contaminare) : pour eile ne contaminer celle 
unicque & supreme affection, que doibt VJiomme ä Dieu III c. 34. 

contemperer (von nachaugust. contemperare, heute noch erhal- 
ten in dem partic. perf. und im Italien.): Je m!y emploieray 
de bien bon cueur : dt n^y espargneray du mien pour contem- 
perer (& amodier les conditions controverses entre les deux 
parties. IV c. 35. 

conchier (fehlt bei Littre und Sachs; nach Godefr. Dict. nicht 
ganz ausser Gebrauch) : car ces villains chiens la conchi- 
oient toute, & compissoient touts ses habillemens II c. 22 — 
V c. 5, c. 2, c. 11, u. ö. 

corbiner = voler, einmal im Pass. : qui par leur asttice sera 
belline, corbine, tromp4 & affine. IV nouv. prol. 

culter (von cultare — bas-latin Ducg) : parquoy, goutetirs, 
ceulx en ayans fruition totale & recitans parmy leurs con- 
venticules, cultans les haults mysteres en iceulx comprins, 
entrent en possession. V prol. 
Ein Latin., im Altfr. sich nicht findend, ebensowenig wie 

debeciller (de + baculus) = deboUer : ez aultres rompoit bras 
& jambes . . . sphacdoit les greves, desgondoit les ischies, 
debecilloit les faucilles I c. 27. 

defauciller = couper avec wie faucille, einmal im Pass. : ä 
ung des Records feut le bras droict defaucille IV c. 15. 
(Vom niederlat. defalcare Ducg ; ital. difalcare hat heute eine 
andere Bedeutung). 

def(f)enbler : Panurge deffeublant sa galverdine & accoustre- 
ment mysticque respondit V c. 46 — Roy Jupiter, respon- 
dit Priapus defeublant son capussion IV nouv. prol. 

deguaster (vom seltenen und nachaugust. devastare; erhalten 
im Subst. und im Italienischen) : Le feu qui tout devore, tout 
deguaste & consume III c. 49. 

4* 
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degouziller = avaller : Chiquanous ayant degouzilU une grande 

lasse de vin Breton j dist au Seigneur IV c. 15. 
deperdre (erhalten im Subst., wie im Italien.) : Le Pantagrueli- 

on . . . ne deperdra ung seul atome des cendres dedans eii- 

closes III c. 19. 
depopuler (erhalten im Subst. und im Italien.) : qui avoient 

püUf depopule, <St saccaige les fins maritimes d'Olone & 

Thalmondois I c. 50. 
desconforter (nach Sachs veraltet) : Vieille de qui est ouverte 

la porte || Aux affligez que langueur desconforte VI 2 ep. 
desracher (disradicare) = arracher : un hrin de paille, qu'elle 

cependant auroit desrache du fond de la paülasse III c. 18. 
deslocher = disloquer, luxer : ez aidtres rompoit bras & jam- 

beSj ez aultres deslochoit les spondiles du col I c. 27. 
descrouUer = öter le verrou de, ouvrir, im Dialekt von Berry 

decouriller = ouvrir Godefr. Dict. : ez aultres fendoit les 

mandibules, enfongoit les dents en la gueule, descroulloit les 

omoplates I c. 27. 
dilayer: penser ent que le pilote de la nave les voulust toujours 

dilayer sans aborder, lettre IX. 
esgorgeter : A quoy respondit, qu^ils esgorgetassent ceulx qui 

estoient portez par terre I c. 27 und weiter unten — Pa- 

nurge, ensemble Carpalim & Eusthenes, cependant esgorgetai- 

ent ceulx qui estoimit portez par terre II c. 29, c. 30. 
egraphiner (nach Sachs egraf(f)igner seltener Provinz, für 

egratigner; fehlt bei Littrö) : Eusihenes leqxiel ung des Geants 

avoit egraphine quelcque peu au visaige II c. 30. 
endouairer = doter (S. Beispiel von aorner), 
empenacher ; le (seil, tmineauj armoit, guizarmoit (s. u.), 

enharnachoit, empenachoit, caparassonnoit III prol. 
encapitonner \ : Puis le vestit d^une galverdine, Vencapitonner 
enganteler | d'ung beau & blanc beguin, Vaffeubla d^une 

chausse d'hippocras, le engantela de deux bi^aguettes anticques 

V c. 43; enganteler im Pass. I c. 57. 
enfondrer = enfoncer, briser : Je dis, ceste vague de Dieu 

enfondrera nostre nauf IV c. 19 — un oeil poche au beurre 

noir, huict costes froissees, le brechet enfondre IV c. 12. 
engarder : pour les engarder de grimper sus la nauf IV c. 8 

— pour les engarder de peter Von les entame II c. 31. 
escouiUer = chdtrer : Le pr emier mot que dist celluy qui es- 

couilloit les Moynes burs ä SausignaCj ayant escouilU le fray 

Cauldaureilj feut : Aux aultres III c. 31. 
esbandir ipaillardoit parmi le lict quelcque temps, pour mi- 

eulx esbaudir ses esperitz animaulx I c, 21 — II nous es- 
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baudit ici tous I c. 40 — en Heu de les esbaudir, je les of- 

fense III prol. c. 14. 
escharbotter (le feu) = rSlargir, le mettre en etat de mieux 

flamher : ung baston brusle d'ung bout, dont on escharbotte 

le feu I c. 28 — ce que faisans semblent 4s coquins de vü- 

laige qui fougent (s. u.) & escharbottent la merde des petits 

eiifans en la saison des cerises & guignes II c. 34 (noch heute 

im Patois — Godefr. Dict.). 
esgOUSSer — vider : faictes dHceulx bonne provision soubdain 

que les trouverez par les ofßcines des Ubraires, <& non seul- 

lement les esgousses, mais devorez V prol. (weiter unten 

Subst. esgousseur), 
esmoiicher = moucher : il esmouchoit une bougie sans Vex- 

taindre IV c. 34. 
espartir (heute reflexiv, aber auch schon veraltet, noch von P. 

Corneille gebraucht — Godefr. Dict.) : le blanc exteriorement 

disgrege (s. u.) & espart la veue I c. 5. 
e(s)rener (Provinz, noch heute üblich in esrene, erene) = erein- 

ter : pour chasser, & erener ces larves bustuaires <& maslins 

Cerberiques III prol. — le traicter ä la fourche, & Vesrener 

ä coups de bastons Vc. 7 — Ic. 27;c. XXXIX. 
equiparer (Latin,) : de son corps nous rend la raisine tant 

excellente que Galen Vose equipararer ä la Terebinihine 

III c. 49. 
eztoUer (fehlt bei Littr6; nach Sachs selten) : Et entrions en 

contention, qui plus aptement les extoller oit par louanges 

condignes IV c. 11. 
finer = ßnir III c. 46, c. 49, u. o. Erhalten in affiner^ raffiner, 
foilger (v. fodicarejf dial, für fouiller Littre, Godefr. S. Bei- 
spiel unter escharbotter. 
fulcir^ einmal im Pass. : Du ciel & de la terre avoit paour 

semblable, sHls n^estoient deuement fulcis & appuyez sus 

les colomnes de Atlas. IV c. 17. 
galentir (v. lat. Valens, wie gäter v. vastare) = fortifier : 

Et pour galentir les nerfs, on luy avoit faict deux grosses 

saulmones de plomb. I c. 23. 
geheimer (fehlt bei Littr6; nach Sachs veraltet) : il convient 

ä tous Chevaliers reverentement traicter leur bonne fortune, 

sans la molester ny gehenner I c. 35. 
guizarmer = armer d'une guisarme, S. Beispiel unter em- 

penacher, 
graphiner (von Littr6 nicht zitiert; nach Sachs grafßgner pop.): 

II leur mordoit les aur etiles, ils lui graphinoient le nez I. c. 11. 
impugner (im Ital. erhalten) : ce vice dict Calumnie c^est quand 
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Ott impugne le bien faict, quand on mesdict des choses bon- 
nes IV anc. prol. 

incaglier : Dieu, vangeant le peche gu'aviez faict incaguant 
ces sacres livres, lesquels doibviez baiser & adorer IV c. 52. 

infectionner = infecter : par sa fumee & evaporation eile 
(la chandelle) infectionne Vaevy eile nuit es assistans & ä 
ung chascun desplaist IV c. 26. 

interminer (heute nur im partic. perf. erhalten und zwar in 
anderer Bedeutung wie im Italien.) = assigrier, preßger, pres- 
crire : non content du sejour quatridie7i, que nous intermi- 
noit Editue V c. 6 — im Pass. : Peine par nature est au 
refusant interminee III c. 4, c. 46. 

jocqueter (v. jocus) :je vous prie venez veoir touts les chiens 
du pays gut sont assemblez ä Ventour d'une Dame la plus 
belle de ceste ville, & la veullent jocqueter II c. 22. 

mancipier (v. mancipare in der seltenen und erst spätlat. Be- 
deutung von manu capere — Freund , Dueg) , synonym mit 
saisir, einmal passiv: En bonne heurede vous recontree (sciL 
sante) f sus V instant soit par vous asser ee, soit par vous 
vendicquee, soit par vous saisie & mancipiee IV nouv. pro). 

melancholier (Littre, Supplem. „Neolog." mdancoliser) : Cela 
de rien ne nous melancholie, le demourant n'en ha que plus 
grande pitance V c. 4 (refl. VI c. 10). 

mercier nur in Cron. : Merlin mercia le Roy de Voffre qu'il 
luv faisoit und weiter unten : Lors le mercia Gargantua. 

meshaigner = afßiger : C'est pourquoy tant de maulx vous 
meshaignent de jour en jour V c. 7, part. perf. III c. 22. 

molir (Latin.) = ruiner : on estime aussi facile de molir le 
ßrmament, & les abysmes eriger au dessus des nues qus de- 
semparez vostre alliance I c. 31. 

obtester : Seullement se plaignoient obtestans touts les cieulx 
& intelligences motrices III c. 1. 

offendre (auch das mod. offenser in der Bedeutung „verwunden" 
ist veraltet — Sachs) : part ä la fortißcation de sa patrie, 
& la defendre : part au repoulsement des ennemis, & les of- 
fendre, III prol. (reflex. V c. 25). 

oppugner ; Et oppugnerez les Royaulmes de Tunis, de Hippes, 
hardiment toute Barbar ie I c. 33 — passiv. III c. 46 — 
(Latin.) 

pilotizer (v. pilotis Grundpfahl), synon. mit piloter : Qui ha 
fonde, pilotize, talue, qui maintient, qui substante (s. u.), 
qui nourrit les devots Religieux par les convens, monasteres. 
ly c. 53. 

pleiger : vous soubvienne de boyre ä my ,pour la pareiUef <fc 
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je V0U8 pleigeray tont aresmefys I prol. — Le marchant le 
pleigea guaülard, en toute courtoisie & honnestete III c. 6. 

pleyer afr. = pUer, nur in Cron., Comment ledict Gargantua 
luy pleia les rains. Aber auch plier weist R. auf. 

poner (Latin.) : Alcyons, oyseaulx sacrez ä Thetis, gut pour 
lors ponent & esclouent (s. u.) leurs petits V c. 6 — La ne 
veismes aultre chose memorable fors les cocques des deux 
oeufsj jadis ponus & esclous par Leda V c. 10. 

pourpenser^ propenser : Villon voyant advenu ce gtCil avoit 
pourpensej dist ä ses diables IV c. 13 — Elle avoit ja 
pourpens4 bonne issue IV c. 47 — Elle non entendant ce 
qvJil disoit imagina estre ce qu' die pourpensoit III c. 19 — 
Jupiter rien ne propense & rien ne delibere que le bon pere 
en dormant ne congnoisse III c. 24 u. ö. 

ramentevoir : Ja besoing n'est vous ramentevoir les exemples 
III c. 36 — seullement vous veulx ramentevoir le docte & 
preux Chevalier Guillaume du Bellay III c. 21; II c. 1. 

recoorser = retrousser, raccourcir : comme excite d'esprit 
Martialy ceignit son palle en escharpe, recoursa ses manches 
jusques es coubtes III prol. (reflex. III c. 17). 

refraischir (heute veraltet für rafraichir, was R. nicht bietet) : 
et me refraischirent joyeusement, ce que me feit fort grand 
bien II c. 14 — Le poulmon non cesse avecque ses lobes & 
souflets le refraischir III c. 4 — Je refraischis de nouveau 
mon voeu premier III c. 45 — Vous me refraischissez la 
memoire IV c. 39 u. ö. (auch subst. r efraichissement III c. 12). 

remembrer : Considerez comment le tentateur lui remembra au 
premier mot la deffense sur ce faicte III c. 33 — passiv. I c. 1 . 

remollir ; La racine dHcelle, cuicte en eaue, remollist les nerfs 
retirez, les joinctures contractes III c. 49, Latin, z. T. erh. 
in remollitif 

rescrire^ heute nur im Subst. erh., im Ital. auch im Verbijm : 
si te piaist exercer ton douLx stile a qudcque traict de lettre 
me rescrire ep. k J. Bouchet. 

revolver (Latin., vom lat. revolvere in der nachaugust. Bedeu- 
tung wiederaufschlagen (ein Buch), wiederlesen, wiederholen, 
dann allgem. in Erwägung ziehen — auch bei Marot — Pa- 
laye) : Voulant satisfaire ä la curiosite de touts bons com- 
paignons, j'ay revolve toutes les Pantarches des cieulx, cal- 
cule les quadrats de la Lune, crochete tout ce que ... VI prol. 

ressaper = saper de nouveau : vuidoient chasmates, erigeoient 
cavalliers, ressapoient contrescarpes , enduisoient courtines 
m prol. 

sab(o)ur(r)er ; J^ay maintenantj dist XenomaneSf mon esto^ 
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mach sabourre ä profict de mesnaige IV c. 65 — V c. 9 -— 
J'ay bien saburre mon stomach I c. 5 — (v. Littre nicht er- 
wähnt; nach Sachs ein veralteter Marine-Ausdruck). 

sacmenter (Oudin : sacquemander = massacrer; flam. sakmann 
= voleur; altfranz. sacquement) : Sacmentons ce grand vü- 
lain IV c. 29 — Les enfans de Jacob pour vanger le rapi 
de leur soeur Dyna, sacmentarent les Sichimiens IV c. 36 
— pour lesquelles abatre, combatre, dompter <& sacmenter 
IV c. 39, c. 67. 

sanzir (Latin.) = ^^souscrire^ ^) : Et ne sgay que plus doibve 
abominer, ou la tyrannicque presumption d'iceulx redoubtez 
TaulpetierSf ou la superstieuse stupidite des gens mariez qui 
ont sanxi & preste obeissance ä telles loix III c. 46. 

seder (erh. in sedatif) = apaiser : einmal passiv. : Ces rys 
du tout sedezj consulta Gargantua avecques ses gens sus ce 
que . . . I c. 20. 

semondre : C^est pourquoy je te semonds, bandet, ton petit pas 
avecques moy venir V c. 7. 

sentencier (heute in anderem Sinne und auch da veraltet — 
Sachs) = decidevy arrUer : Comment Pantagrud assiste au 
jugement du juge Bridoye, lequel sentencioit les Proces au 
sort des dez. III c. 37 Uberschr., c. 36; absol. III c. 22. 

substanter (fehlt bei Littr6; Sachs „selten und wenig üblich"). 
Siehe Beispiel unter pilotizer. 

tabourer = tambouriner, nur fig. bei R. : entra en soubson, 
qu^elle se faisoit tabourer les fesses d'ailleurs III c. 28; 
II c. 26. 

tabuster (contrah. aus tarabuster) : Lisez le 7, de sa naturelle 
histoire, chap. 3, & ne m'en tabustez plus V entendement I. 
c. 6 — Je sue icy de ahan , , . et tu me viens encore ta- 
buster? II c, 11 — Paix de par le diable, paix : par Dieu, 
coquins, si vous me tabustez ici, je vous couper ay la teste 
d trestous II c. 18 — III proL; II c. 21. 

tastonner = tdter ä plusieurs reprises : Elle me flatoit, me 
chatouilloit, me testonnoit, me tastonnoit, me baisoit, vnüac- 
colloit 6* ... III c. 14 — ce petit paillard tous jours tas- 
tonnoit ses gouvernantes cen dessus dessous, cendavant dar- 
riere I c. 11 

testonner : Ce faict estoit habille, pygne, testonne, acoustre & 
parfumel c. 23. Siehe tastonner. (Subst. testonnewr I c. 55). 

timper = faire resonner, tinter : puis le timpoit, sus la 



^) Nach Littrd, besser = coiißrmer, (iccorder, e'lablir, wie das ital. 
sancire. 
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pavlme de sa main gausche, comnie jxmr entendre sil estoit 
de bon aUoy III c. 36 — III prol. 

tollir, sehr häufig bei R. : le tourbülon premier nous toUissant 
liberte de timon V e. 18 — la terreur Panicque qui leur 
avoit le sens toüu V e. 40 — la joye, qui toust succederoitf 
luy toUiroit tout cest ennuy I c. 6 — touta legislateurs ont 
es enfans ceste liberte tolhie III c. 46 — Vexercice de la 
RateUe luy toUut toute respiration IV c. 17 — c. 3, c. 44, 
c. 62, anc. prol. — III c. 32, lettre XVI u. a. 

transcender (heute nur im Adj. und Subst. und im Italien, vor* 
kommend) : Encore plus transcendoit opinion humaiiie, ce 
me semble, que les personnaiges du bal tant soubdain enten- 
doient le son V c. 24 — L'amottr , . . est hors le dez d^esti- 
mation, il transcende tout poix, tout nombre, toute mesure 
III c. 5. 

transcouler 9 einmal im Pass. : par la vehemente concussion 
de la substance de cerveau : ä laqudle feurent exprimees 
ses humiditez lachrymales , & transcoulees jouxte les nerfs 
opticques I c. 20. 

trans&eter (eine Spur] erhalten im Adj. transfretan) : N^est- 
ce pas assez tracasse, de avoir transfrete la mer Hircane 
I c. 33. 

transpasser : une main en Faer, en laqueUe tenant ung livre 
transpassoit toute la riviere de Seine I c. 23 (heute trepasser 
als v/a +). 

treper (fehlt bei Littr6) : le toumoit, viroit . . . tabustoit, cul- 
hhuioitj trepoit, trempoit, tapoit ... III prol. 

trinqueballer (fehlt bei Littr^) : ils molestent tout leur voisi- 
naige ä force de trinqueballer leurs cloches I c. 42. 

trupher (noch im ital. truffare; v. spätlat. truf(f)are = illu- 
dere, /allere Ducg, truf(f)a od. trupha = fraus, jocus), 
synon. mit moquer : commenga trupher & moequer maintenant 
les ungs, maintenant les aultres IV c. 39 — c. 38; III c. 6. 

vendicquer (veraltet für revendiquer) : Les Legislateurs antic- 
ques authorisoient le Seigner vendicquer son serf fugitif, 
la part quHl seroit trouvi IV nouv: prol. — S. Beispiel unter 
asser er). 

Nachtrag: 

conculcquer : S. u. D, trespasser — (fehlt bei Littr6). 

asserer = retenir, affermir : En bonne heure de vous rencon- 
tree (seil. sante)1 sus V instant soit par vous asser 4e, soit 
par vous vendicquee, soit par vous saisie & mancipiee IV 
nouv. prol. — enclavoient harbacanes, asseroient machicolis, 
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renouoient herses <fc cataractes, asseoient sentineUes, fomis- 

soient patrouilles III prol. 
Beyer == scier : La rencontrant le Laboureur & ses gens, cotnr 

menija seyer <& recuillir les feuiUes de Raves IV c. 46. 
parragonner (cf. Ducg tparagonisareJ) : Ne me parragonnez 

poinct ici la Salamandre III c. 49, pasB. IV c. 13. 
COntemner ; hsquelles (sc, les lettres) je rCavois contemnees com- 

me Caton II c. 8 — sans contemner les ihalmvdistes et ca- 

balistes ibid. — 

B. Selten und wenig üblich heute, z. T. im Dict 
de VAcad, fehlend: 
baufErer = bdfrer : Dont feut conclud, quHlz les bauffreroy- 

ent Sans rien y perdre I c. 4 — absoi. II c. 26. Ueute 

bdfrer nur intrans, nach Littr6, nach Sachs auch transit, 
buffeter 1 Si vos chartiers & naufonniers amenans pour la 
charroyer f promsion de vos maisons certain nombre de ton- 

neaulx, pippes & bussars de vin de Grave, d' Orleans . . . 

les avoient buffetez & beus^ demy, le reste emplissans d^eau 

comme fönt les Limosins ä bels eclots, charroyans les vins 

d'Araenton iSt Sangavltier III c. 49. 
asservir : Et tascheront en plus d^une maniere A Vasservir 

& rendre prisonniere I c. 58. 
devaller : le (tonneau) devalloit de mont ä val <fc precipitoit 

par le gravier III prol. — DevaUez ce vin blanc d'Anjou 

de la Jiune, & beuvons ici ä la Betesque II c. 28. 
emmurailler : qui la (sc, vilie) votddroit emmurailler comme 

Strasbourg, il ne seroit possible 11 c. 15. 
g(u)aller : Je le vous guaUeray bien tantouM IV c. 47 — Cor 

Dieu, je les vous galleray bien ä ceste heure V c. 36. 
instaurer : pasB. : Maintenant toutes disciplines sont restituees, 

les langues instaurees II c. 8. 
^milgueter : Les paillards ne cessent me mugueter, de me faire 

la court III c. 23 — (subst. muguet HI c. 48) — IV 

c. 57. 
nayer .* Certaines annees la pluye ha este excessifve, & nayoit 

le Grain IV c. 61 — pasB. Car ou nous evaderons ce dan- 
gier, ou nous serons nayez IV c. 21. 
OCCire sehr häufig bei R. : Son pere feut tant courroussi, qv!il 

voulut occire maistre Jobelin I c. 15 — et eust fdonnement 

occis le marchand : ne feust que ... IV c. 5 — ßnoMement 

le feit occire c. 36 — Je vous asseure que faciUemefU nous 

les occirons V c. 15 — par raison die les avoit occis III 

c. 42, c. 46, c. 48 — II c. 29 (zweimal) IV anc. prol., c. 

50 ~ V c. 18 u. a. o. 
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pelauder : ä grands coups de fourche ils te pelavderont si dru, 
qu'il ne te prendra volunt4 ... V c. 7. 

poindre : Oignez villain, il vovs poind/ra I c. 32. Et comme 
V0U8 voyez ung asne, quand . . . ^ ou une mausche qui le 
poinct I c. 44. Qui le meut? qui le poinct? qui le con- 
duict? qui VJia ainai conseiUe? I c. 28. 

repetasser (auch rapetasser nur famil,) : Je te donneray unes 
bdleSy grandes, vieiües lettres Royaulxy pour repetasser ton 
tahourin I c. 15. Xenomanes avecques des jects d^Esmeril- 
Ion repetassoit une vieille lanterne IV c. 63 — II c. 30 
(zweimal). — (Noch bei Voltaire — Littr^). 

revisiter : Puis soigneusement revisite les livres des Medicins 
GrecSj Arahes & Latins II c. 8. 

subvertir : II leur subvertissoit Vestomach, & mouroint soub- 
dainement I c. 27 — Rien plus par admiration ne sub- 
vertit nos sens, que Vexercice des Gentils-hommes V c. 21, 

^magnifier (Vaugel. „t7 vieillit^ — Littr6) : et commenga le 
louer & magnifier I c. 15. 

C. Heute (uur) reflexiv, bei R. auch transitiv 

gebraucht: 

absenter (auch ital. assentare v/a.) : Vo7i envoye ces nouveaulx 
mariez veoir leur oncle, pour les absenter de leurs femmes 
III c. 6 — Depuis le temps que nous has absentez VI 6p. — 
roil qui l'ha absente d^ung seul jour, ibid. (cf. Franz. Stud. 
V 1 p. 31). 

adoxmer (heute refleadv und intransit.) : Ils quand leur estude 
adonneront et labeur ä bien rechercher V c. 47 — Ghrand- 
gousier eust adonne tout son estude, ä ce que je proffictasse 
II c. 8 — lequel tout son estude addonnoit ä observer <& en- 
tendre les maulx lU c. 25. 

demener (= mener) nicht im Hauptwerke : dont il demenerent 
si grant dueil que . . Cron. du dueil qu^il demenoit, ibid. 

emburelucocquer : Ha, pour grace, n'emburelucocqv^z jamais 
vos esperitz de ces vaines pensees I c. 6 — passiv. II c. 13; 
HI c. 22. 

esbattre : pour esbattre Vassemblee, feurent laschez qu^atre tau- 
reaulx, Sciom.*) 

escrouller^ escrousser = secouer, agiter : La estoit ung Sy- 
comore anticque : eile Vescroussa par trois fois III c. 17 — 
avant respondre par Voracle escrouUoit son Laurier domes- 
ticque III c. 43. 



1) En ladite dente creuse avoii ung jeu de paulme pour esbattre 
les ditz prisonniers, Cron. 
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esjouir (heute auch als Reflexiv etwas veraltet — Littre) : La 
clairtS n^esjouyt-elle toute nature? 1 c. 10 — du zaphran^ 
lequel tant esjouyt le cueur que . . . ibid. — pour lesqvsls 
en leur Tnal esjouir les avois faicta & composez IV anc. prol. 
(zweimal). Sciom. 

evader (im 17. Jahrh. auch intrans. Sachs), bei R. in der Regel 
transit. gebraucht : et evader le naufraige IV c. 8 — nous 
evaderons ce dangier IV c, 21 — qui vouldroit la mort evader 
IV c. 48; I c. 17; II c. 15. 

mocquer (bildet heute zwar ein Passiv., aber kein Aktiv. — 
Littr6) : Commenga trupher & mocqaer maintenant les ungs 
maintenant les aultres IV c. 39 — Penser mocquer ung si 
noble trincqueur V c. 46 — passiv. I c. 40 — (cf. Diez IIP 
p. 111, Burguy II p. 261, Zeitschr. f. R. Ph. I. p. 197, 
Franz. Stud. V p. 34). 

miisser (Provinz. = mucher) = cacher : Au son du tabourin 
changeant son intonation feurent les guanteletz mussez, sans 
estre aulcunement apperceus IV c. 15 — (reflex. IV c. 46; 
m c. 32. 

D. Heute intransitiv, bei R. auch transitiv: 

approcher bei rein körperlicher Bewegung (gegen Vaugelas 155, 
Observations 174 — ) : Sus le hault du jour approchans VIsle 
Farouche, Pantagruel de loing apperceut ung grand Phy- 
setere IV c. 33. — Frere Jean ä Vapprocher se sentoit je 
ne sgai quel odeur IV c. 67 — de toutes choses qvJil ap- 
proche IV c. 2. (In der Regel bei R. die moderne Konstruk- 
tion, selten k — s. o. — cf. Zeitschr. I p. 196, Burguy II 
p. 365, Franz. Stud. V, 1 p. 34; Haase ,Joinv-ViIleh.^ p. 71). 

arriver erreichen ,einholen' (= ital. arrivare; cf. Haase ,Joinv- 
Villeh.' p. 73), : en ces menus devis arrivarent leurs navires 
IV c. 11 und noch ep. ä J. Beuchet : Car ung tel jour de- 
puis n^arriva on, 

atiempter (als v/a. noch bei Boss., Com. u. Volt. — Sachs) : 
Si par conseil precipite ont encontre eulx attempte quelcque 
cas de nouvellete 1 c. 30. 

bancqueter (als v./n. selten und famil. — Sachs), nur an einer 
Stelle : Je ne plains poinct ce que mHia couste ä les banc- 
queter II c. 17. 

beliner : Car je puisse doncques sauf et sain retouimer de ces- 
tuy Hypogee en cas que je ne te la beline, pour te faire 
cornigere V c. 36; parcequ^ils ne vouldront estre par les Ro- 
manistes belinez VI c. 7. 

changer „wechseln, tauschen mit" (neben Genit.) : le Roy ar- 
gente change place V c. 25 — Je Vay veu couleu/r changer 
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. . , en la faqon que voyez la creste des coqs d'Inde covleur 

Selon leurs passions changer IV c. 2 (kurz vorher der Gen. 

in dems. Zusammenh.) — IV c. 15; II c. 17 (cf. Neue Zeitschr. 

IV p. 110). 
decouUer : Les roignons . . . par les ureteres la (urine) de- 

coullent en bas III c. 4 (Franz. Stud. V pag. 33). 
deliberer : Je le vetdx bien entendre devant qu'atdtre chose de- 

liberer sus ce que seroit de faire I c. 32. — Vgl. auch das 

Beispiel unter A, pourpenser. — Im folgenden steht der Akkus. 

wohl nur aus euphon. Gründen wegen unmittelbar vorherg. 

stis : affin quHl feust de la reponse et ddiberast sus le 

champ ce questoit de faire I c. 18. ("Gewöhnlich sonst sur,) 
doubter = craindre : Le Roy argente change place, doubtant 

la furie de la Reyne aur4e V c. 23 — evlx doubtans la 

grande venue de gens, ceste nutet s^occupent ä mettre en 

ordre U c. 28 — IV c. 4 — mais riens ne les doubtoiL 

Cron. 
entrer (hatte schon spätlat. transit. Geltung — Diez IIP p^ 112) : 

ceuhc qui estoient entrez le cloz I c, 28 — Pourront entrer le 

territoire des signes Celestes III c. 49 — et quels signes 

entroit le Soleil I c. 23 — V c. 42 ; I c. 1 ; III prol. 
eschapper (Diez III "^ p. 106) — akkus. noch bei Corneille 

häufig Godefr. 426 — comme chose digne d'eschapper nos 

tortures V c. 12. Sonst vorherrschend de, selten Dat. 
esclorre« escloiier : pour esclorre les alouettes Hell — un 

pigeon prins on colombier esclouant ses petits IV c. 3. — 

Siehe A, poner, 
fermenter (ital. fermentare v./n. und v./a.) : II inventa les mou- 

lins ä eau . . . pour Grain mmddre <Sb reduire en farine\ 

le levain pour fermenter le paste IV c. 61. 
fleurer (als v./a. veraltet für flairer) : pour fleurer, sentir & 

estimer ces beaulx livres de haulte gresse 1 prol. 
issir, einmal im part. perf. ; Issus la rive de Vede peu de 

temps apres abordarent au chasteau de Grandgousier 1 c. 37. 
lamenter (als v./a. fast nur poetisch — Sachs; Littr6 giebt 

keine Beispiele für trans. Bedeutung) : lesquels — lamentoimt 

leur fortune IV c. 21. 
naviguer (ital. navigare auch v./a. Diez III^ p. 112), heute 

ziemlich veraltet als Transit. — Sachs; nur an einer Stelle: 

Apollonias Tyaneus qui . . . navigea le grand fleuve Physon 

II c. 18. 
opter : n^estre au monde Roy ny Prince, que moins voulsissent 

ennemy, plus optassent amy III c. 1 — leur Optant ce nean- 

moins, bonne adventure, & rencontre de qudcque Baieine 
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IV c. 8 — qui en simplicite soubhaitent & optent chose me- 
diocre IV nouv. prol. — V c. 8. 
partir (noch im 17. Jahrb. seine ursprüngliche Bedeutung be- 
wahrend — Littr6; = ital. partire v./a.): Cest en condition 
que nou8 partirons le profict IV c. 45 — Vostre arm4e par- 
tir ez en deux I c. 33;^ — deux lignes partissoient esgälement 
la colonne V c. 42; III c. 25, lettre I. 

Serir 1 . Voila le trou de la Sibylle lä oü pltisieurs ont 
epeorir J este peris pour y aller veoir III c. 1 7 — Dieu . . . 
leqitel je supplie plustost par mort me toUir et mes biens 
deperir devant mes yeulx I c. 46 (cf. Haase ,Joinv.-Villeh/ 
p. 73, Diez III^ 116 auch ital. perire wird fttr far parire 
gebraucht). 

Anmerknng: mourir, noch vereinzelt im 17. Jahrhundert von 
faktitiver Bedeutung, wie so häufig im Altfranz., ist bei unserem Autor 
nur intransitiv anzutreffen (cf. Neue Zeitschr. IV p. 155, Franz. Studien 
V p. 34). 

ressemblerlu. Sowohl Dativ wie Akkusat. — wie im Altfranz, 
sembler / Diez 108/104 finden sich fast gleichmässig vor; 
bei ressembler ist der Dativ überwiegender. Zu bemerken ist, 
dass der Akkusat. bei ressembler sich nur im ersten Buche 
findet, mit einer einzigen Ausnahme, der Dativ im ersten Buche 
überhaupt nicht vorkommt. Im 17. Jahrh. wurde der Dativ 
bei beiden Regel (Vaugelas 480, Observations 509) : en rien 
ne ressemblant les hypocriticques braguettes d^un tas de mu- 
guetz I c. 8 — trop mievlx ressembloit quelcque petit Ar- 
gelot qvJung Jiomme I c. 15 — mieulx resembloit ung Ghracchus 
. . . qv!ung jouvenceau de ce siede, ibid. — mieulx ressem- 
bloit ung cueilleur de pommes 11 c. 9 — Ic. 27, c. 47 — 
il semble une duppe IV c. 8 — Pantagrud sembloit ung 
fau^cheur II c. 29 — vous me semblez les prescheurs decre- 
talistes I c. 42 — mietdx semblant komme mort que vif. 
I c. 25 — V c. 8 und prol. — II c. 19, c. 5 — I. c. 47. 

mer (noch bei den Klassikern transitiv. Franz. Stud. V p. 32); 
häufig bei R. : le ruant de grande force contre la vallee II 
c. 16 — et les ruoient par terre bien ais4ment avecq les che- 
vaulcheurs II c, 25 — nul n'arrestoit devant luy qu^il ne 
ru^st terre II c. 29; IV c. 13; I c. 31, c. 35; Sciom. 

S^joumer (= ital. soggiomare v./a. und v./n.), nur einmal : 
Ponocrates, pour le sejoumer de ceste vehement>e intention 
des esperits, advisoit une fois . . . I c. 24. 

sortir „überschreiten^, einmal : lesqu^s Vauroient incitS, lou4 
ou conseiUd de sortir ses limites pou/r nous inquieter l c. 50. 

tenq^ostw (ital. tempestare v./'n. und v./a.); einmal : il en ceste 
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faqon son tonneau tempestoit, pour n^estre vü seul cessaieur 
iSb ocieux III prol, 

tournoyer : Au cinquiesme jour ja commenqants tournayer le 
pole peu ä peu, nous esloignans de VEquinoctial IV c. 5. 

trespasser (als Transit, heute veraltet), pass. : Quelle furie 
dancques fesmeut maintenant, toute alliance briste, toute 
amitid conculquee, tout droit trespassS, envahir hostillement 
ses terres I c. 31. 

nser, nur in einem Falle abweichend mit Akkus, konstruiert und 
auch da nur aus Gründen der Konzinnität» sonst immer de^ 
wo man auch heute den Genit. setzt: Ih desistent de toutes 
aultres estudes pour vous lire, vous entendre, vous aqavoir, 
V0U8 user, praticquer, incorporer, sanguißer et incentricquer 
ez profonds ventricules de leura cerveaulx IV c. 51. In 
livre ni c. 13 user fruictaiges steht user doch wohl im Sinne 
von ^verbrauchen, aufbrauchen'^, wo man auch jetzt Akkus, 
setzen würde. 

Tegeler ; Je confesse bien que petit feu de paille la vegete & 
reajouit III c. 49 — (nachklass. vegetare transit. bei Gellius, 
Appuleins — Freund). 

voltiger (= ital. volteggiare) , einmal : que estoit le Heu oü 
Von pourmenoit et voltigeoit les chevaulx I c. 14. 

Trillonner : Baillez que je vrillonne ceste chorde IV c. 23. 
Nachtrag: 

arer, eig. und fig. (in beiden Beziehungen noch das ital. arare; 
heute arer v./n. und nur in der Marinesprache) : Auitres ä 
trois couples de Regnars soubs un joug aroient le rivaige 
areneux, & ne perdoient leur semence V c. 22 — Car avl- 
tresfois avoient are ceste routte IV c. 2. 

eslancer (heute als transit. wenig üblich — Littr6) : le (tonneau) 

tripotoit, chapotoit, crousloity eslangoit, bransloit ... III proL 

£. Die Bedeutung haben aufgegeben, oder das Object 

gewechselt: 

ac(c)uler = eculer : Tousjours se chauffourroit le visaige, ac- 
culoit ses soliers baisloit souvent aux mousches I c. 11. 
= renverser, deraciner ä demi : De sa lance asser e rompoit 
una huis enfongoit v/ng hamois, aculoit ung arbre 1 c. 23. 

amodier (bas = lat. amodia/re Ducg) = mod^rer : S. unter A, 
contemperer, 

a(d)monnester „ermahnen, zureden^, häufig : ü le doibt su^ 
peine d^excommunication trisulce plustost admonnester de soy 
confesser & mettre en estat de grace, que de luy aider I c* 
42 — envoya le Duc pour admonnester Gargantua ä ce qu^il 
advanqast pour guaigner ... I c 48 — je t^amoneste que 
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imployes ta jeunesse ä bien profficter ... II c. 8 — IV c. 
27; I c. 27, c. 31.0 

affiner = iineUre fin ä la vie, tuer : le diable ne m'afßneroit 
pas, car je suis de la lignde de Zopyre II c. 24. 

afif)uster, früher in der allgem. Bedeutung von disposer as- 
sujeUir : et les afusta justement veine contre veine, nerf, 
contre nerf, spondyle contre spondyle II c. 30 — affustez vos 
bezicles VI prol. . — moutons de Surie, esqdz fault affusier 
une charette au cul, pour la (queue) porter I c. 16, e. 32. — 

allaicter = titer : puis en frotta une part de laict de femme 
allaictant sa fille premiere n^e, pour veoir II c. 24. 

amender = r^parer : Lors jura que se Uz n^amendoyent ce 
que Uz luy avoyent desrob4 que Uz mangeroyent toutes les 
vaches, Cron. 

appeter mit einem per sönl. Objekte : des bons hommes, lesquels 
eües appetent naturdlement III c. 24. 

appoincier gütlich beilegen" : Dont feut appoincte tout leur 
differetit IV c. 5 — Cestui komme de bien appoinctoit plv^ 
de procds qv!ü ... III c. 39 — d' appoincter les plaidoyans 
ibid. und oft noch in dems. Kapitel ( — subst. in dems. Sinne : 
appoincteur IV c. 4, c. 47; apoinctement IV c. 3.) 

apprendre mit einem persönl. Objekte = instruire qn. (noch 
im 18. Jahrhundert — Godefr. I p. 42, eine Spur auch heute 
in einer Wendung — cf. Diez III^ p. 114) : Faictes en des 
nasses pour apprendre les jeunes gens ä nagier IV c. 24 — 
Singulierement estoit apprins ä saulter hastivement d'ung 
cheval sus Vaultre I c. 23 — IV c. 44. 

arguer (als v./n. heute nur im droit) : Note que acela argue je 
ne sgay quoy du ponent & signifie que le midy est passe 
III c. 28, c. 19. 

ballier = donner, sehr häufig : qu^on luy baiüast les dixpans 
de saulcices I c. 20 — quel precepteur Von luy pourroit 
ballier I c. 15 — Baille moy ta bourse III c. 23 — Luy 
ayant baille V Option de choisir IV nouv. prol. I c. 42, 30; 
in c. 46; IV ep. 

blasonner = bläm^r, diffamer : les femmes de VIsle Mandez 
en Fgypte, blasonnies par Herodote & Strabo III c. 33. 

brasser „aushecken, zusammenbrauen" : Est-il bien temps 
de boyre ä ceste heure? Que sgavons — nous si Vestaffier 
de sainct Martin nous brasse encores quelcque nouvelle oraige f 
ly c. 23. 

butiner (heute v./a. nur in butiner les fleurs) : lesquels eu^sent 



^) JJung les admonesioyt de leur salui. Sciom. 
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voluntiers couru apres la trouppe pour y hutiner quelcque 

chose I c. 44. 
caver „aushöhlen" (= ital. cavare) : le trau de leurs nids, les- 

quds ils ont acoustume industrieusement faire <& caver de- 

dans le tronc des fortes arhres IV c. 62 — Les aultres 

remparoient murailles, dressoient bastillons) cavoient fossez 

m prol. 
COmposer = apaiser : dist quHl composeroit ceste guerre par 

td engin, que besoing ne seroit ... I c. 47. 
COngratuler = feliciter : les saluons & congratulons de ce, 

que ä port de saulvete sont avecques nous arrivez III c. 21. 
crouller = agiter, secouer (heute als v./a. nur noch in der 

Marine- und Jäger- Sprache) : vendangeans les vignes, empor- 

tans les seps, croullans touts les fruicts des arbres I c. 26 

— Quiconque en vouloit avoir, ne faloit que erotisier Varbre : 

soubdain tomboient comme prunes V c. 9 — I c. 23, III prol. 
COUCher = mettre : Tiravant, lequel coucha sa lance en Varrest, 

& en ferut ä toute oultrance le moyne I c. 43. 
debopter (heute nur im droit) : Et vous me voulez debouter 

de cette felicite soubeline ? III c. 3 — des machicolis faci- 

lement on povoit avecque pierres & liviers debouter ceidx qni 

approcheroient III c. 49. 
decider (spät erst im Franz. vorkommend), in der ursprUngl. 

Bedeutung von absondern, schneiden, die das it^l. decidere 

heute noch hat: chascun membre du plus precieux de son 

nourrissem&nt decide et rongne une portion, & la renvoye 

en bas UI c. 4. 
dechasser = chasser : sus Vheure que la joyeuse Aurore aux 

doigts rosats dechassera les tenebres nocturnes III c. 13 und 

ep. k J. Bouchet. 
decliner = eviter : la (masse) paroit pour en ferir Pantagruel 

qui estoit soubdain au remuementy & declinoit touts ses coups 

jusque ... II c. 29. 
delaisser „verlassen, zurücklassen," häufig :me<^ tout ton es- 

poir en Dieu, & il ne te delaissera poinct II c. 28, c. 18 — 

nous delaissant ce pendant pour oustaige les Ducs de Tourne- 

moule ... I c. 31, c. 32 — IV c. 3; III c. 4; V c. 47; 

ep. k J. Bouchet. 
departir = separer : Par Dieu ils se f er ont mal qui ne les 

departira II c. 29. 
deffourrer = sortir du fourreau : dessemeloit les bottes sdns 

les eftidommaiger : deffourroit les barbutes saus rien guaster 

IV c. 34. 
depescher = d^livrer, d^barrasser : Comment saulveriez-vous 

5 
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icelies cendres ä pari, & separees des cendres du bust & feu 
funeral? Respondez. Par ma figue vous seriez bien empe- 
schez. Je vous en depesche HL o. 49. 

desconfire ^gänzlich schlagen" : Tout seul les desconßray ici 
II c. 25 — Themistocles ä peu de gents les desconßt II c. 
26, c. 28; V c. 25 — I c. 27, c. 33. 

deposer = depouiller : Jceulx abseus, elles prennent leur ad- 
ventaigef deposent leur hypocrisie, & se declairent III c. 32. 

despencfre = depenser : apres avoir tous leurs biens despendus 
en medicins sans en rien pro fiter II prol. — il avoit 63 
manieres de recouvrer urgent : mais il en avoit 24 de le des- 
pendre II c. 17 — I prol.; III c. 2; IV nouv. prol. 

despiter mit einem s ä c h 1. Objekte = d^fier, mepriser : Je 
despite la diablerie de Saulmure, de Doue . . . avecqnes leur 
parlouoire IV c. 13 — Oudart renioit & despitoit les nop- 
ces, aUeguant que . , , IV c. 15. 

desrocher = detacher du roc : Finablement trouvarent une 
mont'joye d^ordure, lors les pionniers frapparent sus pour 
la desrocher II c. 33. 

disgreger „zerstreuen, blenden." 8. A, espartir. 

dispenser ^= disposer . II dispensoit doncques son temps en 
teile fagon, que ... I c. 21. 

emboire (heute nur ^terme de fondeur' — Littr6), = dbsorher, 
imprSgner; Les Flamens habitans en Saxe, embeurent les meurs 
& conditions des Saxons III c. 1 — pass. II c, 1 ; V c. 39. 

empescher = occuper (eine Spur dieser Bedeutung noch im 
part. perf. als Adj. erhalten) : mes amis & mes feaulx serviteursy 
fauldra-t-il que je vous empesche ä m'y aiderf I c. 28, c. 47 
— si je , , . te contente & satisfais en tout & par tout, cese- 
rolt chose indigne d'en empescher mon dict Maistre II c. 18 — 
pass. IV. c. 57. 

endoctriner (heute nur ironisch oder scherzhaft — Littr6) : ung 
Moyne ... ne presche ny endoctrine le monde, comme le bon 
Docteur Evangelicque <St pedagogue I c. 42 — Vaultre par lou- 
ables exemples te peult endoctriner II c. 8 — et le (seil. Ale- 
xandre) feit tresbien endoctriner par Äristoleles I c. 14 — 
pour V endoctriner selon sa capacitS. ibid. 

envenimer, heute üblicher empoisonner : faulx prophetes, qui 
ont par constitutione humaines & inventions depravies enve- 
nime tout le monde II c. 29. 

eslargir „austeilen" : leur eslargira congnoissance, & de sog 
& de ses creatures V c. 47 — ä auUruy tousjotws eslargissons 
& donnons beaucoup, ibid. 

esmoucheter = imoucher : II fauldroit tres-bien les (seil, murs) 
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esmouchet&i' avecques belies queues de regnards^ ou hon gros 
viets dazes de Provence II c. 15 (auch subst, esmoucheteur = 
emoucheur mehrmals in demselben Kapitel). 

evocquer, ungewöhnlich in Verbindungen wie : wie evocquoient du 
doulx pensementj auquel jacquiesgois III c. 21 = Qu* est de- 
venu Vart d'evocquer des cteulx la fouldre & le feu Celeste f . . . 
IV c. 47. Heute würde man sich villeicht mit arracher behelfen. 

grabeler (heute term. tchn. der Pharmazie) : la court n%a encores 
hien grahele toutes les pieces (seil, du j^foces) I c. 20 — Siehe 
Beispiel unter A, canabasser, 

importer : quand le cas importeroyt urgente depesche, lettre VII 
= ital. Import are, 

intontor (heute nur im droit) : Le Chevalier aure intente prinse 
de Roy & Royne argentee V c. 25. 

licencier „erlauben" (= ital. Ucenziare) : erdre Noel & la Ty- 
phaine les {seil, les Saincts) licenciant en tout honneur & reve- 
rence de gresler lors & geler tant quHls vouldroient III c. 33 
(in licence = Erlaubnis noch eine Spur jener Bedeutung er- 
halten, freilich auch hier beinahe veraltet — Sachs). 

moderer^ synon. mit regir : LHeu le Cy^eateur, lequel par sa divine 
parolle tout regist & modere VI c. 1 — luy qui tout regist 
& modere II c. 8. (Bedeut. erh. im ital. moderazione). 

opposer = mettre : aulcuns opposions nos mains en paulme der- 
riere les aur eitles IV c. 55. 

ordonner „aussetzen, vermachen, Anweisung geben auf etw." : 
Äusst bien ne leur a il rien ordonne par testament III c. 23 — 
Pourquoy par testament ne leur ordonnoit il^au moins quelcques 
bribeSy quelque bouffaige . . . aux paovres gents, qui . . . ibid. 

parachever : parachever la Rocqua^) commencee en Florence, 
lettre XIII. 

parfaire „vollenden", h äiuf ig : quand ils eurent long chemin 
parfaict II c. 23 — ä bien .seurement & plaisamment parfaire 
le chemin de la congnoissance divine V c. 47 — III c. 46; 
IV c. 3, c. 1 ; II c. 8. 

particulariser „umständlich beschreiben oder angeben", (noch 
bei Lafont. — Sachs) : l'ont composS (seil, mediein) en gesteSy 
maintien, reguard, . . . voire jusques ä particulariser les ongles, 
comme sHl deust jouer le rolle de quelcque Ämoureux . . . en 
quelcque insigne comoedie II ep. — II anc. prol. 

postposer : Aulcuns d'iceulx eurent honte & horreur de teile tant 
abominable amende, la postposarent ä la craincte de mort 
IV c. 45. 



^) qui est une place forte. 
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recoler (heute nur im droit) : En y jouant recoloient les pas- 
saiges des Auteurs anciens^ esquels est faicte mention . . . su^ 
icelluy jeu 1 c. 24 — ils recoloient par cueur quelques plaisants 
vers de V agriculture de Vergile, d'Hesiode ... I c. 24; II prol. 

reculer = repousser^ rejeter : La Dame ä ceste par olle le recula 
plus de Cent Heues j disant ... II c. 21. 

rodigor = reduire : le feu ä trat^ers le Pantagruelion himslera 
& rediger a en cendres le corps & les os III c. 49. 

reprocher mit einem persönl. Objekte = accuser : En quoy 
faisoit Tenot coiitre le droict, par lequel est es enfans deffendu 
reprocher leur propre pere III c. 39. 

serpGr = lever : Ayans serpe nos ancres & gumenes, feismes 
voile au doulx Zephyre V c. 18 — Puis en premier hourt 
nous serpa des arenes avecques facilite grande. ibid. 

stipuler = solUdter^ Littr6, pass. : Voiis estes deument ad- 
vertyj Frince tres illustre j de quants grands personnaiges jay 
este, & suis joumellement stipuU, requis & importuney pour la 
continuation des mythologies Pantagruelicques IV 6p. 

translater „Übersetzen" : jjractiquant Vart dont on peuU lire 
lettres non apparentes, la translatay (seil, la genealogie), ainsi 
que veoir pour7'eZy ez Pantagruelisants I c. 1 — „versetzen" : 
Pourtant vouloit-il leurs festes translater en hyver III c. 33; 
II c. 23. 

tirer = reduire : quil n'estoit aulcun espoir de les tirer ä paix 
sinon ä vive et foHe gue^^e I c. 32. 

F. Bei Verben a) des Scliwörens und ß) Beteuerns 
steht zuweilen der Akkusativ der Person oder Sache, bei denen 
man schwört oder beteuert, wie in früherer Zeit und noch bei 
Klassikern zu finden (Diez IIP p. 107 = Haase ,Joinville-Vine- 
hardouin' p. 72 — Godefroy I p. 401): 

a) Touts les assistants jurarent chascun les saincts de sa 
paroisse I c. 17 — et jure Styx et Acheron en vostre presence 
lunettes au bonnet poHer III c. 45 — Une de ses gouvemantes 
mha dicty jurant sa fy^ que . . . I c. 7.' — Zuweilen steht noch 
ein dat. ethicus dabei: Je vous jure Vespine de Sainct Fiacre 
en Brie, que . . . III c. 45 — Je vous jure hon vray Bis III 
c. 3 — Sansoinin nous juroit Eigues dioures (son grand sennent) 
qu'il avoit veu ... IV c. 52 — (das deutsche „Stein und Bein 
schwören" = bei allem Möglichen schwören lässt sich wohl hier- 
mit vergleichen), ß) J*advoue Dieu, si jeusse este au temps de 
Jesus- Christ y feusse hien ... I c. 39 — Je advoue Dieu, s*il ne 
la faisoit hon veoir I c. 8. 

G. Nicht selten findet sich ein Akkusativ bei intransitiven 
Verben, zu denen ein Substantiv entweder von demselben Stamme 
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oder von demselben Begriffe hinzutritt, wodurch jene Verba tran- 
sitiv erseheinen. Dieser Akkusativ des inneren Objektes, 
auch figura etymologica genannt, findet sich häufig in den antiken 
Sprachen und noch im Altfranzösischen, das Neufranzösische hat 
nur einen spärlichen Rest in bestimmten Phrasen bewahrt (Diez 
III'^ p. 123 — Mätzner I p. 191). Sehr zahlreich und mannig- 
faltig sind die Fälle bei R., zumal bei den Verben der Bewegung. 

a) Das Objekt ist' von demselben Stamme, wie das verbum 
regens und mit einem Attribut verbanden — der seltnere Fall: 
Pour certaines eauses, lesqudles taire meilleur estoit ä gens vivans 
vie mor teile, quexposer V c. 37 — je rien approcheray tant que 
ceste vie je vivray V c. 15 (cf. Petrarca Son. 98 ed. Camerini: 
onde convien dCarmato viva || La vita)» 

ß) Das Objekt ist dem verbum regens synonym: si je vis 
encore teage diun chien, ensemble de trois comeiUes en sante et 
integrite, teile que vescut le sainct Capitaine Juif. V prol. Et notez 
que si vivez encore six OlimpiadeSy & Veage de deux chiens, vous 
voirrez ces Chatsfourrez Seigneurs de taut le bien. V c. 11. — Aller 
le pas, le trot^ Ventrepas, le gualot, les ambles, le hobin, le traque- 
nard, le camdin & Vonagrier, I c. 12 — cest pourquoy je te 
semondSy ton petit pas avecques moy vmir V c. 7 — soy re- 
tirantes le grand pas vers leur ville IV c. 36 — m^enfui le beau 
gvalot II c. 14 — ce dist s^enfouit le grand pas II c. 21 — 
se mirent en fuite le grand guallot IV c. 41 — accourir le grand 
pas IV c. 41. 

;') Das Objekt ist weder stammverwandt, noch synonym: 
Couroit le cerf, le chevreuily Vours, le daiuy le sanglieTy le lievre 
le perdris, le faisant, Votarde I c. 23 — courir les champs IV 
anc. prol. III c. 9 — courir taguillette III c. 32 (Vgl. Anmkg.) 
— courir la poulle (6d. Dolet: potdaille) I c. 34 — sans f rapper 
aulcun coup de sa massue les print ä belies mains. Cron. — Ainsi 
vesquit Gargantua au Service du roy Artus Vespace de deux cens 
ans troy moys et quatre jours. Cron. 

H. Selten finden sich in dem von Diez (III^ p. 117) er- 
wähnten Falle zwei Objekts-Akkusative: Pantagruelle frappa 
du pied ung si grand coup contre le ventre II c. 29 (cf. Aiol & 
Mirabel. ed. Förster 1876/82 p. 506 Anmkg. zu v. 1156 und 
p. 494 Anmkg. zu v. 10182). Selten auch findet sich ein doppelter 
Akkusativ bei avoir (Neue Zeitchr. IV p. 109): multipliez ce 
quavez residtant V c. 36 — si le ruffien il ha une fois associe 
quelque Myste, III c. 46. In der Regel steht pour, vereinzelt 
comme und en anstatt des Prädikats-Akkusatives. connattre: il 
le congnoitra idoine de povoir I c. 50 — je vous ay longtemps 
congneu amateur de peregrinite III c. 45. 
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I. Freier steht der Akkusativ a) bei Massbestimmungen 

zur Angabe des Preises, wie er sich auch noch heute findet 

(Diez m» p. 121 - Mätzner I § 123); bei R. nicht häufig: 

et en vendoit Vaidne cinq aols. V c. 22 — les Ooraxiens en 

Tuditanie vendoient tmg talent cCor la piece IV c. 28 — Vargent 

de touts montoit six vingts quatorze mülions deux escus & demi 

d'or I c. 47. b) Ein adverbialer lokaler Akkusativ, erinnernd 

an das Lateinische, hat sich noch heute in drei Wendungen mit 

pari erhalten; R. gebraucht ausser diesen heute nur üblichen 

drei Wendungen mit pari häufig auch noch andere. Puis les 

enterrez en veue du Soleü la part que vouldrez IV c. 7 — la pari 

quelle va touts parlemens sont dous IV c. 57, c. 14, prol. — et 

n*ay encore resolu quelle part je doihve encliner IV prol. — re- 

gardans quelle part on menoit leur compaignon. IV c. 7, c'. 10. — 

c) Ein rein absoluter Akkusativ in aufi^Uiger Weise ist zu 

bemerken in cap. 12 livre IV: II (seil, le Seigneur de BascheJ, 

retournant de certaine longue gu/erre, . . . par chascun jour estoit 

adjoumiy cite^ chicquaney Vappetit & passetemps du gras Prieur 

de Sainct Lovant; kurz vorher geht ein ähnlicher Satz, worin es 

mit Beibehaltung der Präposition heisst: Chicquanous le citeray 

Vadjoumera, Voultraigerq, Vinjuriera impudentement suivant son 

record & Instruction. (Vgl. Darms tetter-Hatzfeld § 141. — Neue 

Zeitschr. IV p. 111, wo A. Haase Beispiele aus Pascal zitiert). 

Anmerkung: Nicht selten finden sich bei Verben mit ver- 
schiedener Konstruktion die Objekte nur zu einem konstruiert, ein 
Gebrauch, welcher von den Grammatikern im 17. Jahrhundert getadelt 
wird (Neufr. Zeitschr. IV p. 111): Man fen pere de banne memoire 
Grandgousier eust adonne ioui son esiuäe, ä ce que Je proffictasse en 
toute perfection Sf s^avoir potiiicque, 4f Ö'"*^ ^<>^ laheur ^ estude cor- 
respondist tresbien, voire encore oulirepassasi son desir II c. 8 — la 
superstiiieuse stupiiUte des gens mariez gm ont sanxi ^ preste oheissance 
ä ieUes iant malignes 4r harbaricques loix III c. 46 — toui ce qu^esl au 
medicin, gestes, visaige^ vestemens, paroUes, regardz, touchement, complaire, 
4* delecter le malade. IV anc. prol. 

Nachtrag zu Lb.: Analog quelqusj part trifiifc man auch 
quelque lieu gebildet, welches von Manage getadelt wurde: quelcque 
Heu que feu^sent espars & transportez, III c. 1. 



